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N ll U INVITES YOU TO JOIN US FOR A DAY OF REFLECTION ON LITERATURE WITH ELENA PONIATOWSKA 


“LITERATURA QUE SUBE DE LA CALLE” 


AGENDA - SEPTEMBER 22ND 

3:00 PM — 4:00 PM 

“Global Insights on Mora! Values” Vivien von Son Gallut 
4:00 PM - 5:00 PM 

Video interview of Elena Poniatowska and refreshments 


5:00 PM - 6:30 PM ELENA PONIATOWSKA 
SEPTEMBER 22ND 


“La Literatura Que Sube de la Calle” Elena Poniatowska 


NHU BUSTOS PLAZA 


The National Hispanic University 
14271 Story Road | San Jose, CA 95127 


FOR MORE INFORMATION CALL 408.254.6900 EXT. 2752 
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La comunidad de San José 
se apresta a festejar un aniver- 
sario más de la declaración de 
la Independencia de México, 
hecho histórico iniciado por 
el sacerdote Manuel Hidalgo 
y Costilla el 16 de septiembre 
de 1810. en la población de 
Dolores. en el estado de Gua- 
najuato. En San José. se inicio 
la celebración. este martes, con 
la ceremonta de izamiento de 
las banderas de Estados Unidos 
y México en la Municipalidad 
de esta ciudad, contando con 
la presencia del Alcalde Chuck 
Reed y del Consul General de 
México. Carlos Ponce. Frente 
a la Rotonda se ubicaron estu 
diantes, representantes politi 
cos, personal del consulado y 
público en general para recordar 
esta gesta histórica. al ual que 
hacer hincapie sobre los lazos 
históricos que unen a San José 
con México. Fotos por Mary J. 
Andrade 
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Pastor Johnny welcomes parolees home, 
and connects them with needed service 


As counties across California struggle to develop plans to respond to Governor Brown's mandate that they receive thousands of inmates 


from the state prison system, one local pastor has already developed a working blueprint. 


By Raj Jayadev 

On a Tuesday morning, in a bar- 
ren warehouse across the street from 
Superior Court, Pastor Johnny is lead- 
ing a gathering of over 40 parolees in 
a meeting that 1s part resource fair, 
part spiritual revival. The meeting, 
called Parole and Community Team, 
is mandated by parole, and is for every 
recently released parolee from the state 
prison system that is returning to Santa 
Clara County. Drawing little attention, 
it's been happening for years with a 
new group of recently returned former 
inmates every week, both men and 
women. and may be the first time any- 
one has said two profoundly important 
words to them “welcome home.” 

That phrase is how Pastor Johnny 
starts the meeting after parolees have 
signed in with the parole officers, 
picked up a donut and juice, and filled 
with rows of chairs facing a line up 
of service providers anxious to share 
their resources. The service providers 
are representatives from agencies that 
provide housing, mental health support, 
NA. AA groups, employment opportu- 
nities, and educational programming 

basically every needed lifeline for 
short term necessities, or long term 
development the county has to offer. 
And despite the early morning, the dull, 
graying colored walls, the fact that the 
audience may not have a dollar in their 
pocket or a place to sleep that evening 
(or perhaps because of that) — everyone 
is listening. 


Pastor Johnny LaPenias. a Fili- 
pino-Chinese minister raised in Oak- 
land, is a minister for New Creation 
Covenant Ministry, and runs sober 
living homes in the County for those 
who have no other place to go. He is 
also the spiritual advisor for Filipino 
Youth Coalition. He runs these PAC 
meetings without any resources, which 
arguably serves as the only activity in 
the county that 1s about reducing parole 
recidivism. 

The meetings, and LaPenias ef- 
forts of ensuring those returning are 
connected to services, and are not feel- 
ing alone, are likely going to more im- 


portant then ever as a county strategy. 
Starting October Ist. through a state 
legislated mandated, the county will 
be responsible for roughly 2.500-3.000 
former inmates from the state prison 
system under what is being called, “re- 
alignment.” The returning populations 
are those who are ending their prison 
commitments, would have been placed 
on parole. and who are coming off a 
charge that is non-serious, non-violent, 
non-sexual registration. In response, 
the county has to develop a game plan 
that would accommodate the new ad- 
ditions in a way that most effectively 
lowers recidivism. Statewide, the rate 
of recidivism hovers around 75%. One 
need not be a pastor, or have any direct 
feelings of concern for those returning, 
to know that having a smart approach 
to reducing recidivism is relevant to 
all community stakeholders. Given i 
economic climate, the county and stat 
can hardly afford the revolving door a 
prisons and jails. 

And while assessing what the 
actual services are, Where they need 
to be expanded, where they need to be 
created, all in an atmosphere of bud- 
get cuts are important — also vital to a 
comprehensive plan is the people who 
can be the connectors. Those who are 
trusted by those returning, who know 
what they are experiencing, and who 
know the ever changing landscape of 
service providers. In short, the county 
may need to find a way to replicate a 
Pastor Johnny.<> 


The Northern California 
Renaissance Faire rings in the 
fall in 16th century fashion 


Looking for a little adventure this fall? Well look no 
further than Casa de Fruta in Hollister. the original adult 
playground, where the Northern California Renaissance 
Faire is taking place from September 17th-October 16th. 


- Since 1963, the Faire has been wowing attendees with au- 


thentic 16th century entertainment that will make you feel 
like you're partying the weekend away in an Elizabethan 
town. There's even more fun to be had this year a Le the 
return of the Celtic Rock Series every Satu rdas night of the 
Faire. Over 12 acres of land provides everything you be 
for a complete Renaissance Faire experience. The shop 
pers of the group will find more than 135 cratts people and 
artisans in the Marketplace selling unique crafts and gifts. 
including jewelry and carefully crafted woodworking. For 
the thrill-seekers. full-contact Jousting tournaments take 


place daily in honor of the Queen herself. who makes 
numerous appearances throughout the day as she bestows 
goodwill on all her people. 

Other entertainment includes thehilarious banter of t 
Manly Men in Tights. and more theatrical acts on the 1 
stages that the Faire has to offer. And of course. don't forget 
the delicious “Faire tare!” From chocolates. toturkey lees. to 
English ales. there is surely something to satisty everyones 
palate after a long day. But don t head out ie ell ii 
ing off every Saturday of the Faire will the returning 


Celtic RockSeries at 6pm. The daytime rea will 
be transformed into an open air dance floor. where you can 
dance and enjoy lively and talented modern Celtic rock 
bands, including crowd-favorites such as Tempest. Molly s 
Revenge. Culann’s Hounds. BROTHER. andWicked Tin- 
kers. This exciting concert series is the perfect way to let 
loose and party the night away in true Renaissance. 

From wide-eyed newcomers to seasoned professionals, 
everyone Is sure to find their own fantasy at the Northern 

California Renaissance Faire. Whether vou are searching 

E a delicious meal. quality entertainment, or just want to 
join the community in a fall celebration. you re sure to find 
your fantasy at Casa de Fruta. on Saturdays and Sundays 
trom September 17th to October 16th. 

For more information about this unique event, 
please visit www.norcalrenfaire.com or call (408) 847- 
FAIR (3217).<> 


IF YOUR COLLEGE COURSES ARE NOT AVAILABLE, NHU MAY HAVE THE CLASSES YOU NEED! 


LAUNIVERSID ¿De 


NATIONAL BISPAMIC U 


EXPERIENCE THE POWER OF CULTURA 


ENROLL TODAY 


START 


TOMORROW 


TERM STARTS: OCT. 24TH 


ITS NOT TOO LATE TO CONTINUE YOUR EDUCATION! 


The National Hispanic University believes in familia. Our 
vision is that every student will graduate. What makes 
our experience special... 


- Easy to transfer... any time 

- A local university that knows you 

- A unique multicultural perspective 

- Dedicated academic advising & tutoring 
- A personalized approach from professors 
- Explore Financiai Aid Options 


www.NHU.edu 1-877-534-6648 


The National 
Hispanic University 


LAUREATE INTERNATIONAL UN VERSITIES 
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President Barack Obama sent 
Congress Monday his $447 billion 
plan for job creation and repeated, at 
least a dozen times, that lawmakers 
should pass it immediately. “This 
is a bill that will put people back 
to work all across the country.” he 
said in an 11-minute speech from 
the White House Rose Garden that 
included a warning to the Republi- 
can opposition not to “play politics” 
with the issue. “The fact of the mat- 
ter is the next election is 14 months 
away. And the American people 
don't have the luxury of waiting 14 
months for Congress to take action,” 
the president said, pointing out that 


his plan takes ideas from both Re- 
publicans and Democrats, so that it 
can logically be supported by both 
parties. “And the American Jobs 
Act is not going to add to the debt 
- it’s fully paid for.” Obama said. “I 
want to repeat that. It is fully paid 
for. It’s not going to add a dime to 
the deficit.” 

After more than two years of 
the worst recession in almost 80 
years, the unemployment rate in 
the United States remains above 9 


percent, while some 43 percent of 


the jobless have been out of work 
for more than six months. Obama 
said his plan will create employ- 


NATIONAL 


ment for teachers, police, firefight- 
ers and “millions of unemployed 
construction workers.” “Pass this 
bill and we put construction crews 
back to work across the country 
repairing and modernizing at least 
35.000 schools.” Obama said, add- 
mg that his plan offers tax credits 
“for companies that hire anybody 
who spent more than six months 
looking tor a job.” Next week the 
White House will present more 
precise ideas about how the plan 
will be financed. Obama limited 
himself Monday to emphasizing that 
all the measures included will have 
guaranteed funding and insisted that 
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COMPASSIONATE HEALTH OPTIONS 


Mental and Physical Wellness Counseling 


- Dr. Hanya Barth 
* Quality ID Card 


« Match Any Local Price 


MEDICAL 
MARIJUANA 
EVALUATIONS 


¢ 24/7 Verification 
- Confidential 


- Walk-Ins Welcome 


(408) 298 - 0420 


Salinas 


21 Winham St 


www.Green215.com 
San Jose © 
25 N. 14th St, Ste 740 


Santa Cruz 


140 Dubois St 
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U.S. President Barack Obama announced the formal launching of the $447 
billion job creation plan in the White House Rose Garden. Photo EFE 


“millionaires and billionaires” will 
have to contribute their “fair share” 
to the efforts being made to bolster 
the economy. 


The president had announced 
the plan last Thursday during a 
speech before a joint session of 


Congress. EFE 


CAREGIVERS 
NEEDED IMMEDIATELY 


SE NECESITAN PROVEEDORES 
DE CUIDADOS INMEDIATAMENTE 


¢ Highest pay 

* El mejor sueldo 
- Weekly pay. 

* Pa go sem: 
5 Flexible hours 


a Horario flexible 


Interviewing 
all day Mon-Fri 


Entrevistas de Lunes 
Viernes todo el día 


No appointment required» No 1 


Home Care Assistance 
148 Hawthorne Ave., Palo Alto, CA 94301 


(650) 462-6900 


Home Care | Assistance 
1-866-4-Liveln 
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High profile clients 
in Atherton, 
Hillsborough, 

and Los Altos Hills 


Clientes en las areas 
de Atherton, 
Hillsborough, 

and Los Altos Hills 
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El ente electoral venezolano fija las presidenciales para el 7 de octubre del 2012 


El Consejo Nacional Electoral 
de Venezuela anuncio que los proxi 
mos comicios presidenciales, en los 
«ue sera elegido el jefe de Estado 
que eobernara durante el periodo 
134-2019, se celebrarán el 7 de 


octubre de 2012 “Decidimos pol 


unanimidad que este calendario 
electoral va a tener la elección presi- 
dencial para el 7 de octubre”. dijo 
la presidenta del CNE, Tibisay Lu- 
cena, al término de una sesión que 
calificó como “muy esperada por 
el pars entero”. El presidente Hugo 


Chavez, que gobierna desde 1999, 
vive momentos de renovada popu- 
laridad según los últimos sondeos y 
está en tratamiento contra un cáncer 
de naturaleza no precisada, ha mani- 
testado su intención de aspirar a su 


tercera reelección. 


CALIFORNIA 


High-Speed Rail Authority 


¡Aparte la Fecha! 


Talleres Comunitarios para el Sur del Condado de 


Santa Clara 


El Equipo del Proyecto del Tren de Alta Velocidad para la Sección de San José a 

Merced está ofreciendo una cuarta ronda de talleres comunitarios para continuar 

con el examen del proyecto y su desarrollo a través del Sur del Condado de Santa | 
Clara. Durante la primera ronda de talleres en enero de 2011, la comunidad revisó | 


y nos proporcionó información sobre el desarrollo de las alternativas de | 
alineación, las opciones de la estación y los posibles cambios en la red de 
carreteras siendo evaluadas en el Informe Preliminar del Impacto Ambiental | 


(EIR/EIS). En Marzo, el equipo presentó la metodología para evaluar los efectos 
sonoros y visuales en el EIR/EIS y las posibles formas de reducir estos impactos. | 
En junio, los talleres exploraron el diseño y la función de la estación del tren de | 


alta velocidad y cómo los impactos del tráfico y la circulación serán evaluados en 


el EIR/EIS. 


La cuarta ronda de talleres brindará una actualización sobre el diseño de la 


estación y se centrará en la integración del diseño de la estación con la 
planificación de la estación de ámbito más amplio, incluyendo formas de 
incorporar el estacionamiento y el desarrollo futuro. El equipo también 
describirá la metodología utilizada para determinar las actividades 
relacionadas con la construcción y su impacto, tal como se evaluó en el EIR/EIS. 
Los alineamientos bajo evaluación para toda la parte Sur del condado, incluyendo 


las áreas de Gilroy y Morgan Hill, estarán disponibles para su visualización. 


MORGAN HILL 
Jueves, 29 de septiembre 
6:00 a 8:00 p.m. 
Centro Comunitario Cultural 


de Morgan Hill 


Salón Hiram Morgan Hill 


17000 Calle Monterey 


GILROY | 
Martes, 11 de octubre | 
6:00 a 8:00 p.m. | 
Centro para Personas Mayores 
de Gilroy 
7371 Calle Hanna 


La reunión comenzará con una sesión interactiva de foro abierto (“open house”) que 
durara 30 minutos, y será dirigida por miembros del equipo del proyecto. Despues, los 
líderes del equipo darán una presentación sobre la integración de la estación del HST con 
la planificación del área de la estación y las actividades de construcción, seguida por una 
sesión moderada de preguntas y respuestas y la reanudación de la sesión de foro abierto. 


Para obtener más informacion sobre el programa del Tren de Alta Velocidad de California, 
llame al 1-800-881-5799, envíe un mensaje electronico a san jose mercedhsr.ca.gov o 
visite el sitio Web www.cahighspeedrail.ca.gov 


51 necesita acomodo especial, por favor llame al equipo de San José a Merced por lo 


menos con 72 horas de anticipación. 


Para mantenerse informado sobre los próximos talleres, por favor suscríbase a nuestras 
actualizaciones del proyecto a través de correo electrónico, visite el sitio Web de la 


Autoridad o consulte su periódico comunitario para saber las fechas de talleres futuros. 


Regístrese para recibir actualizaciones por correo electrónico en: 
http://www.cahighspeedrail.ca.gov/Receive_Email_Updates.aspx 


| 
| 


La presidenta del Consejo Nacional Electoral de Venezuela, Tibisay Lucena, 
habla este martes durante una rueda de prensa en Caracas, Venezuela. Foto 


EFE 


La oposición, por su parte, 
prepara unas elecciones primarias 
para el 12 de febrero de 2012, a 
las que concurrirán, entre otros los 
gobernadores de Miranda (centro). 
Henrique Capriles, y Zulia (oeste), 
Pablo Pérez. 

Lucena informó también de 
que en diciembre de 2012 serán los 
comicios regionales y en abril de 
2013 los locales, aunque no precisó 
las fechas exactas. 


La funcionaria aseguró que el 
compromiso del poder electoral es 
“trabajar apegados a la Constitución 
y a la ley”, al tiempo que cuestionó 
que “algunas voces agoreras” pre- 
tendieron “confundir” al país. en 
alusión a los pronunciamientos de la 
oposición que demandaba conocer 
la fecha de las votaciones. 

La última elección presidencial 
en Venezuela se celebró el 3 de 
diciembre de 2006. EFE 
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MEN'S WEAR 


Complete selection of 
Dresses for Mexican forcloric ballets 
as well as all your Chareria needs. 


Selección completa de Ballet Folklórico 
y también un surtido completo de Charrería 


1175 S. King Rd., San Jose, CA 95122 408-251-3326 
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Por Carlos Ponce, Cónsul 
General de México 

Las Fiestas Patrias son la cele- 
bración de la independencia política 
de México, de su nacimiento como 
Estado soberano en el concierto 
internacional de los pueblos. 

Es, simplemente, una repre- 
sentación del momento en que el 
cura de la población de Dolores, 
Guanajuato, Don Miguel Hidalgo 
y Costilla, arengó a los habitantes 
del lugar para que se unieran a la 
Guerra de Independencia que iba a 
dar comienzo en ese momento. Eso 
sucedió alrededor de las 5 de la ma- 
nana del 16 de septiembre de 1810. 
Momentos antes, Hidalgo había 
hecho sonar la campana de la iglesia 
del pueblo para que se congregaran 
allí los habitantes. 

Años después, cuando México 
ya era independiente, se inició la 
costumbre de revivir aquel mo- 


Más de 35 
años de 
experiencia 


Accidentes y Lesiones 
Personales. 
Consulta Gratis 
_Honorarios 
cobrables solo si gano. 


Fernando Rochin Zazueta 


mento histórico. La campana de la 
Iglesia de Dolores fue trasladada 
a la ciudad de México y se colocó 
arriba del balcón central del Palacio 
Nacional, sede de la presidencia de 
la Republica y es el Primer Man- 
datario el encargado de hacerla 
repicar al tiempo que repite algunas 
palabras que pronunció el cura 
Hidalgo: “¡Mexicanos, Viva la In- 
dependencia! ¡Vivan los Héroes que 
nos dieron patria! ¡Viva México!” 
Frente al Palacio Nacional, cientos 
de miles de asistentes corean cada 
grito con un ensordecedor “¡Viva!” 
en un acto multitudinario que es 
visto por televisión en todo México 
y muchos sitios del extranjero. Esa 
es la ceremonia de “El Grito”. 

Hoy México atraviesa por mo- 
mentos difíciles que, querámoslo 
oO no, nos convocan a la unidad. 
debiendo juntos aprovechar esta 
fecha de festejo cívico para mostrar 


Over 35 
years of 
experience 


Personal Injury 
Accidents. Free 
Consultation 
Fee Charged only on 
dollars recovered. 


la nobleza, la solidaridad y la 
fortaleza de carácter entre todos 
los mexicanos, y demostrar con 
nuestras expresiones culturales, 
artísticas, coloridas y exquisitas, el 
carácter desprendido y resuelto de 
las mexicanas y mexicanos, para 
abrazar a aquellos que hoy requieren 
nuestro apoyo. 


We Unite To 
Celebrate 


El 15 de septiembre es el mo- 
mento ideal para hacer de esa fiesta 
la conmemoración de todos los que 
vivimos en este punto de los Estados 
Unidos, invitando a propios y ex- 
tranos a que conozcan el esplendor 
de nuestras aspiraciones y el con- 
tagioso regocijo de nuestro festejo. 


neral de México y del mío propio. 
agradezco a toda la comunidad. y de 
manera especial a la mexicana, que 
se unen a la celebración de los feste- 


Jos de la independencia de México. 


¡Recordemos que donde estén 
una mexicana o un mexicano. ahi 
está México! 


A nombre del Consulado Ge- 


Congresswoman 


Zoe Lofgre 


Nos unimos a 


nuestra 
Comunidad 
en su 


Democrat 


Celebración del 


16 de 


Law Offices of 


Jessie Serna 


Septiembre Attorney At Law +» Abogada 


Celebrando la Independencia 
de nuestros países hermanos 


We Will Represent You In The Following Areas: 
° Personal Injury and Criminal Law 
« Wrongful Death Accidents 
* NO CHARGE for initial consultation 


Conveniently Located At: 


1585 The Alameda Suite 200 » San Jose, CA + (408) 294-9002 
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Programa Bilingtie para Maestros de SJSU tiene una sola misión “formar a mejores maestros” 


Por Eliana Céspedes 

En California hay una gran necesidad de 
maestros bilingties. Una cuarta parte de los 
estudiantes en este estado hablan un idioma 
diferente al inglés en sus casa. 37% de las 
personas en California hablan espanol. Casi 
el 40% de los estudiantes latinos no están 
teniendo éxito en la escuela secundaria y 
por lo tanto están abandonando la escuela. 
Por lo tanto una de las razones por la cual se 
necesitan maestros se debe al gran número 
de estudiantes que hablan inglés como se- 
gundo idioma y necesitan ayuda académica 
en español. 

La labor que desempeñan los maestros 
en las escuelas a través del programa bilingúe. 
es fundamental. El bilingtiismo en este pats a 
nivel educativo, se ha convertido en una de 
las vias mas sobresalientes para los estudian- 
tes obtener más oportunidades para sobre- 
salir. Los beneficios culturales y académicos 
que adquieren los niños bilingties son de gran 
ventaja para su futuro como trabajadores y 
miembros de una sociedad. Igualmente al 
conservar su idioma conservan su identidad. 

La Universidad Estatal de San José 
(SJSU, siglas en inglés), en su compromiso 
por una mejor educación, continúa su labor 
de educar a maestros por más de 150 años 
con gran éxito a pesar de los desafíos que 
requieren un cambio en la sociedad y las 
escuelas. Desde 1857, este plantel prepara a 
los profesores de las escuelas de California. 
SJSU fue la primera universidad al oeste del 
Río Mississippi en preparar maestros. Este 
plantel ha proporcionado formación docente 
en educación bilingtie desde 1976 y es una de 
las universidades más grandes en la ciudad de 
San José. Actualmente alberga más de 30,000 
estudiantes de todos los Estados Unidos y 
numerosos países extranjeros. 

El Departamento de Educación Primaria 
en la Facultad de Pedagogía Connie L. Lurie 
de la Universidad Estatal de San José, ofrece 
programas básicos de credenciales y maes- 
tría en educación con énfasis en currículo e 
instrucción. 

“Para que las personas puedan ingresar 
al Programa Bilingúe de SJSU, tienen que 
tener un bachillerato en cualquier espe- 
clalidad. Tomar los exámenes de Educación 
Básica de California (CBEST, siglas en in- 
glés), y el Examen de Teoría Para Maestros 
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CERRADO: 


de Elemental (CSET, siglas en inglés). Con 
estos requisitos antes de ser admitidos los 
postulantes han pasado por un proceso de 
admisión, que consiste en una orientación 
para que los estudiantes sepan los beneficios 
que recibirán con este programa. El siguiente 
paso será tomar las clases adecuadas. S1 se 
matriculan en el programa a tiempo completo, 
lo podrán concluir en más o menos un año 
y medio. Cinco de los cursos que toma el 
estudiante son específicamente dirigidos a 
preparar para la preparación del Programa 
Bilingúe”, afirma Dr. Rocío Dresser, Coor- 
dinadora del Programa Bilingtie de SJSU. 

Los cursos del Programa Bilingtie 
para Maestros son: 

- La Educacion Multicultural. Los 
estudiantes aprenden sobre los diferentes 
grupos culturales que viven en el area espe- 
cialmente los hispanohablantes. Enfocados 
en la familia, países de origen, y el sistema 
de educación del país de origen. 

- Teorías de adquisición del primer y 
segundo idioma. Los estudiantes aprenden 
como enseñar a los niños que no hablan 
inglés, y que están adquiriendo el segundo 
idioma. 

- Práctica para Maestros (dos cursos). 
Se enfoca en dos puntos: primero la prepara- 
ción para maestros, y la segunda la práctica. 
En la segunda fase los candidatos trabajan 
con un mentor bilingúe que les enseña cómo 
desenvolverse en la clase. Los candidatos 
también trabajan con un supervisor de la 
universidad por 15 semanas. 

- Lectura/ Escritura. Los maestros 
aprenden diferentes métodos, cómo enseñar 
a los niños a leer no sólo en inglés, sino 
también en español. 

“A pesar de que en 1998 se aprobó la 
Proposición 227, la cual trató de exterminar 
los programa bilingúes, estos se han podido 
mantener. Actualmente hay más de 200 pro- 
gramas bilingties en California ya que un gran 
número de estudios demuestran que estos 
programas son de gran beneficio para los 
estudiantes. Es por esto que muchos distritos 
escolares prefieren contratar maestros que 
tengan la credencial bilingtie. Esto debe ser 
motivo para que más estudiantes universita- 
rios y Maestros se capaciten en este campo. 

SJSU a través del Programa Bilingúe, 
proporciona al estudiante y/o al maestro 
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La Dra. Rocio Dresser (c), Coordinadora del Programa Bilingúe en SJSU, da indicaciones a dos 
de sus estudiantes las maestras, Natasha García (der.) y Wendy Alcantar, quienes toman clases 


en este programa. 


un aprendizaje riguroso, con la garantía de 
conseguir una seguridad de trabajo y la sa- 
tisfacción de proveer una mejor enseñanza a 
los niños hispanos y a la comunidad. “Cada 
persona debe volverse un representante de 
la comunidad latina, tenemos que trabajar 
juntos para que podamos cambiar el sistema 
y así ayudar a los niños inmigrantes”, nos 
dice la Coordinadora del Programa, Dra. 
Rocío Dresser, quien es graduada de este 
programa en SJSU. 

“El ser un maestro no es sólo un trabajo 
que termina cuando se acaba el día y los 
alumnos se van. Tenemos una ardua misión 
para con los estudiantes. Yo empecé como 
ayudante de maestra y vi que esa era mi 
vocación, fue así como me animé a seguir 
esta profesión. Terminé mi carrera con gran 
esfuerzo en SJSU con la ayuda de becas 
y aprendí que ‘Si Se Puede”. Tuve suerte 
porque en mi camino conté con la orientación 
de mi mentora la Doctora Victoria Harper, 


mmm 


HDC celebrates National Hispanic Heritage Month 
Attend and honor six community leaders: 
Sgt. Jose Bryan Abarillo 
Dr. Juan Carrillo 
Valentino “tino” DeLeon 
Ysabel Duron 
Juanita Morales-Euresti 
Enrique Flores 
Friday, September 16th at 11:30 AM at 
Mediterranean Center 
San Jose Airport Garden Hotel 
1746 N. First Street, SJ. 

Call 408-903-7526 or 408-250-1768 for tickets 
or more info. Tickets $75 at the door providing 
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quien me motivó a seguir avanzando en 
mi carrera y ahora tengo mi Doctorado. Si 
antes cuando enseñaba en una escuela como 
maestra ayudaba a 30 niños, ahora como 
docente de SJSU ayudo a 30 maestros y cada 
uno tiene 30 niños. No debemos olvidar que 
las escuelas no son las únicas que enseñan, 
también lo hace la sociedad, y todos debemos 
unirnos en este esfuerzo. Entrar al programa 
que ofrece SJSU, no sólo les permitirá ob- 
tener su credencial bilingúe, sino que les 
ayudará a seguir creciendo para ayudar a 
más generaciones”, concluye la Doctora y 
Coordinadora del Programa Bilingtie, Rocío 
Dresser. 

Para más información sobre este 
programa puede llamar de lunes a viernes 
al (408) 924-4076 ó visite el siguiente link 
para más detalles: http://www.sjsu.edul 
elementaryed/programs/Multiple_Sub- 
Ject_Credential/program_options/bilinguall 
index.htm. 
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Before discarding used electronics, find out what options are available to make 
some money or do some good by donating to a local charity. 


People have many incentives 
for recycling, including the envi- 
ronmental benefits. But there may 


be a universal reason that may in- 
spire those who have thus far been 
reticent to recycle. That motivation 
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is cold, hard cash. Recycling elec- 
tronics and home appliances can 
garner an individual some money, 
depending on the recycling method. 
Items in good condition could pro- 
vide anywhere from $10 to several 
hundred, depending on the device. 

There are many outlets to ex- 
plore to recycle used merchandise. 

* Government rebate pro- 
grams: It pays to explore the incen- 
tives a city, state or province offers 
for items that would otherwise be 
discarded. Some organizations will 
actually pick up unwanted appli- 
ances and offer some money for 
the machine. The United States’ 
“Cash for Appliances” program of- 
fers rebates (anywhere from $50 to 


$200) when a new, energy-efficient 
appliance was purchased to replace 
an older appliance. 

* Traditional sales: Another 
way to “recycle” merchandise is to 
sell it. Online auction sites, newspa- 
per classifieds and other methods of 
selling items can yield good results. 
Many people are looking to get a 
deal in this challenging economy. 
and a slightly used smart phone 
or e-reader may be more enticing 
than purchasing a brand new item 
at a higher cost. Research the resale 
value of a given item before putting 
it up for sale. 

* Donations: Schools, senior 
centers, day care organizations, and 
even needy people in the neighbor- 
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hood are prime candidates for used 
electronics and other items. When 
budgets are tight, many organiza- 
tions look to the donations of well- 
meaning people to alleviate the 
deficit of equipment and supplies. 
Instead of putting that used laptop 
in the trash, see if it can be donated 
to a school. Their technology team 
can refurbish it and put it to use in 
a classroom. The donation qualifies 
as a tax write-off. 

* Saved garbage costs: For 
some, avoiding a trip to the recy- 
cling center or the fees of a garbage 
collection service is enough of an 
incentive to recycle merchandise 
with a specific organization. (CL) 
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¿Están sus niños bien educados” 
Entrevista con el Psicólogo, Dr. Kerby T. Alvy 


Por Íride Aparicio 

Todas las familias tienen prob- 
lemas tratando de educar a sus sus 
hijos. Esta es la razón por la que 


si alguien le pregunta a cualquier 


madre si sus hijos son educados. la 
mayoría responde que no, agregan- 
do después una letanía de razones 
por la que ellas consideran a sus 
hijos maleriados: la niña rehusa lim- 
prar su cuarto. El nino deja su ropa 


tirada por toda la casa. Mis hijos no 
me obedecen en nada. 

Es interesante notar que las 
razones por la que los padres lla- 
man a sus niños “malcriados” son 
diferentes en cada hogar que todos 
los padres culpan a sus hijos de ser 
mal educados. Tal vez por eso nos 
sorprendimos cuando en entrevista 
telefónica con el Dr. Kerby TaAlvy, 
Psicólogo Clínico de Ninos y el 


Fundador y Director de El Centro 
por el mejoramiento del cuidado del 
Niño (Center for the Improvement 
of Child Caring - CICC) en Los 
Angeles, nos reveló que la edu- 
cación de los niños no comienza con 
los niños, si no que con los padres, 
que no son efectivos en la educación 
de sus hijos. 

LO: ¿Quiénes son los *“Pa- 
dres Efectivos? 


Esta en sentir lo sedoso que es una manta raya y en ver la pulsación calmante d 


Esta en la mirada mística del tiburón y en las vidas misterios 


Cc 
a 
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Esta en el camino chistoso de los pinguinos y en los juea: 


Sumergete aq 


i: montereybayaquarium.org/espano! 


El Psicólogo para niños, Dr. Kerby 
T. Alvy, comparte información so- 
bre el programa “Los Niños Bien 
Educados”. 


Dr. Alvy: “Nosotros (CICC) 
llamamos “Padres Etectivos” a los 
padres positivos. Los padres que 
no educan a sus hijos con golpes 
O con gritos, si no que con suger- 
encias positivas. Esa es la clase 
de educación que el CICC trata de 
inculcar en los padres de familia que 
nos visitan”. 

LO: ¿Cómo comienza la edu- 
cación de los padres? 

Dr. Alvy: “Haciéndoles pre- 
guntas porque la experiencia nos 
ha enseñado que muchos de los 
factores en la educación de los niños 
del “Tercer Mundo”, en este pats, 
no es apropiada para a criar niños 
con autoestima porque tristemente, 
muchos niños (especialmente afro- 
americanos y latinos) son discrimi- 
nados por ninguna otra razón que 
su color”. 

LO: ¿Qué clase de preguntas 
se les hace a los padres? 

Dr. Alvy: “¿Cuáles son sus 
valores? ¿Cuál es su historia? Las 
preguntas son importantes ya que 
para que ellos puedan educar a sus 
hijos correctamete. tenemos (CICC) 
que enseñarles primero a que tengan 
respeto por el grupo racial al que 
pertenece mí 

LO: ¿Pudiera decirnos algo 
respecto al programa? 

Dr. Alvy: “Para las 


{ 1, 
Lamitlas 


latinas el programa que tenemos se 
lama Los Ninos Bien Educados 
que es una adaptación de otro pro 
erama llamado Padres Electvos 
| | pro2! Waa Lue a cado pol nuestra 
oreanizacion durante los anos 60 y 


80. con la colaboración de un grupo 
de educadores latinos expertos en 
diferentes aspectos de aculturación 
latina. e ellos Amado Padilla 
de UCLA. Lo creamos despues de 
un sinnu 
familias 
media, la mayoría residentes en Los 
Angeles”. 

Durante las entrevistas. descu 
brimos que para educar a ninos 
latinos tenemos que educarlos no 
solamente en el aspecto educativo 
(la escuela), si no en el aspecto 
soctal., porque sus valores son dife- 
rentes. Durante las entrevistas, 
comprendimos también que los va- 
lores. son más predominates en los 


re 


nero de entrevistamos con 


latinas, pobres, de clase 
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inmigrantes jóvenes que llegaron a 
Estados Unidos recientemente. Esto 
causa otro problema para los padres 
latinos porque cuando vienen a los 
Estados Unidos, las familias traen 
sus valores, (los valores tradiciona- 
les de su país), pero que después de 
un tiempo de permanecer aquí, los 
padres continúan sus valores, pero 
sus hijos comienzan a asimilar los 
valores de los Estados Unidos y al 
hacerlo pierden los valores de la 
familia. Tratar de educar a los padres 
de familia tomando en considera- 
cion el cambio sufrido entre niños 
aculturados y niños que aun no se 
han asimilado fue un reto para los 
educadores en el programa”. 

El Dr. Alvy nos dice que pro- 
grama de educación de los padres 
comienza básicamente, por ejemplo 
como “ordenar” que el niño se ponga 
sus zapatos, o que limpie su cuarto. 
o que se cepille los dientes. Para 
hacer que el niño obedezca, el pro- 
grama da a los padres una serie de 
técnicas llamadas “Affective Praise” 
(Alabanza Efectiva) que son formas 
de destacar a sus hijos cada vez que 
obedecen una orden. 

Dr. Alvy: “Tal vez To mas 
importante del programa es que 
ayuda a los padres a definir sus 
“expectativas” (como CICC llama a 
la conducta que los padres esperan 
de sus hijos) y les da la forma en 
que pueden transmitirlas. Uno de los 
objetos que usamos en el Centro es 
una moneda. Un lado de la moneda 
representa lo que los padres quieren 
que el nino haga. En este taller, los 
padres aprenden también la forma 
de lograr que los niños sigan las 
reglas. El otro lado. el reverso de 
la moneda representa todas las co- 
sas que los padres no quieren que 
sus hijos hagan y en este taller los 
padres aprenden la forma en que 
pueden lograr que sus hijos eviten 
hacer lo que los padres no quieren. 
Por otra parte, el programa enseña 
a los padres cómo responder cuando 
los niños actúan correctamente y 
cómo responder cuando rompen 
sus reglas”. 

LO: ¿En dónde dan las. 
clases? 

Dr. Alvy: “El taller de “Los 
Ninos Bien Educados” se da a gru- 
pos de 10 o 20 padres de familia 
en CICC, en Los Angeles. El curso 
contiene 12 secciones y cada ses 
ion dura tres horas. Pero tenemos 
también la sestones cortas que se 
ofrecen a los grupos mas grandes. 

Kerrey f, ALE. PD, Dees iin 
psicologo clínico especializado en 
autoridades mas 
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el Dr. Alvy publico un libro intitu 
lado “The Soulful Paren”. Sraleuna 
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sado en el programa del Dr. Alvs 


HOS dice. 


mstiltucioón en san Jose e 
que el puede mandar un 
instructor a San José, a entrenar a las 
personas Interesadas. Las clases re 
quieren un mínimo de 15 personas y 
el costo del entrenamiento de cinco 
dias es de 5975.00 por persona 
Las personas entrenadas reciben 
un certificado y pueden utilizar el 
programa en cualquier institucion 
donde trabajen. 

ara mayor información 
puede comunicarse con el centro 
en www.ciccparenting.org. 

Otros artículos de Iride 
Aparicio están publicados en su 
website: www.culturalworldbilin- 
gual.com. 
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201 del inicio de la lucha por ser ¿independientes? 


Por Nahut Ollin 

San José, CA — Este proximo 
IS y 16 de septiembre México 
celebrará doscientos un años del 
iniclo de su guerra de Independen- 
cia de la corona española, o más o 
menos. Debemos de recordar que 
en el 1808 hubo ya un intento de 
Independencia que no fructificó y 
para 1810 siendo España territorio 
frances, bajo el domino de José 
Bonaparte. hermano mayor de Na- 
poleón, los virreinatos americanos 
han de iniciar sus movimientos 
independentistas partiendo de la 
paradoja de no reconocer a José 
Bonaparte y mantenerse fieles al 
Borbon Enrique VIP que habra 
claudicado el trono de sus padres 
i favor del corso, conocido en su 
epoca por sus enemigos COMO Pepe 
Botella, por su aficion al vino 


Seran los criollos los encarga 


dos de Hevar a cabo esa rebelión va 


has Otras Gastas 


no estan aun bien organizadas Mm 


quie los mestizos y 


ocupan cargos de poder durante la 
era Virremal, De entre ellos destaca 
el clero y Ta clase politica inferior, 
asp como los abogados O corregt- 
aleunos miembros de las 
clases militares. 

Es asi como en San Miguel 
él Grande, hoy de Allende y en 
la parroquia de Dolores. hoy Hi- 
dalgo, dos criollos Ignacio Allende 
y Miguel Hidalgo y una mujer de 
ideas liberales en Queretaro Jose 
Ortiz de Dominguez, casada con el 
corregidor de la ciudad, han de cru- 
Zar sus caminos, junto con algunos 
mestizos en los mandos militares, 
para comenzar a fraguar lo que al 
tinal sera la guerra de Independen- 
cla mexicana concluida 21 anos 
después por otro criollo Agustín 
de Hurbide. que con el pasar de los 
meses se convertiría, por poco más 
de un año, en el Emperador Agustín 
| hasta ser derrocado por Antonio 
López de Santa Anna, de nefasta 
memorta para la historia mexicana. 

Hidalgo, Allende, Aldama, 
Abasolo. Jimenez. son los primeros 


dores y 


Palabras de Hidalgo 


“Mis amigos y compatriotas: no existe ya para nosotros ni el rey ni los tributos. Esta gabela vergon- 
zosa, que solo conviene a los esclavos, la hemos sobrellevado hace tres siglos como signo de tiranía 

y servidumbre; terrible mancha que sabremos lavar con nuestros esfuerzos. Llegó el momento 

de nuestra emancipación, ha sonado la hora de nuestra libertad; y si conocéis su gran valor, me 
ayudaréis a defenderla de la garra ambiciosa de los tiranos. Pocas horas me faltan para que me vedis 
marchar a la cabeza de los hombres que se precian de ser libres. Os invito a cumplir con este deber. 
De suerte que sin patria ni libertad estaremos siempre a mucha distancia de la verdadera felicidad. 
Preciso ha sido dar el paso que ya sabéis, y comenzar por algo ha sido necesario. La causa es santa 

y Dios la protegerá. Los negocios se atropellan, no tendré, por lo mismo, la satisfacción de hablar 
más tiempo ante vosotros. ¡Viva, pues la Virgen de Guadalupe! ¡Viva la América, por la cual vamos a 


combatir!” 


(Palabras de Hidalgo al pueblo de Dolores, el amanecer del 6 de septiembre de 1810) 


primero la ciudad de Toluca el 25 de 
octubre y para el | de noviembre el 
ejército independentista con más de 
80 mil efectivos se encuentra muy 
cerca de la capital mexicana. 


venerales del movimiento. Con ape- 
nas seis mil hombres logran la toma 
de Guanajuato, donde el minero 
Juan José de los Reyes Martínez, 
mejor conocido en México por 
el Pípila, pasaría a las páginas de 
la historia nacional por prender 
fuego a la puerta de la Alhóndiga 
de Granaditas, almacén donde se 
resguardaban las tropas españolas y 
los ricos de la ciudad. De ahírumbo 
a la Ciudad de México, tomando 


Hidalgo no quiere un masacre 
como la que sucedió en la toma de 
Guanajuato y envía emisores al 
Virrey Venegas para que se rinda. 
Venegas rechaza a los emisarios y 
por ende la propuesta. Hidalgo duda 
y Allende, militar por excelencia, 
no logra convencerlo de atacar la 
capital que no estaba bien defendida 
ni tenía los efectivos suficientes para 
resistir un sitio. Se impone la duda 
de Hidalgo. y estos dos hombres, 


tan diferentes entre sí, pero con un 
mismo fin se separan y ahí es el 
comienzo de la derrota, al moverse 
el ejército rumbo al Bajío. donde 
es derrotado en San Luís Potosí. Se 
separan Hidalgo y Allende. Hidalgo 
má a Valladolid, hoy Morelia, 
y Allende permanecerá en Gua- 
najuato. Después de la toma de 
Valladolid. Hidalgo marcha sobre 
Guadalajara, ciudad que se le rinde, 
mientras que Allende pierde la plaza 
que defendia y se traslada junto con 
Jiménez y Aldama a la capital de 
Jalisco. El virrey Venegas envía a 
Calleja a que termine con los revo- 
lucionarios. 

En la batalla del Puente Calde- 
ron, Calleja derrota a los insurgen- 
tes y éstos huyen rumbo a Aguas- 
calientes, para de ahí tratar de pasar 
a Estados Unidos a comprar armas. 
Es entonces cuando la traición de 
los mexicanos a los mexicanos 
comienza a ser el pan nuestro de 
cada día, una vez más. lgnacio 
Elizondo, realista infiltrado en el 
ejército liberal, escribe a Allende 
y lo invita a pasar unos días en su 
zona de influencia en el norte del 
país conocidas como las Norias de 
Acatita de Baján entre Coahuila y 
Tejas que aún era territorio novo- 
hispano y luego mexicano. Primero 
será hecho prisionero Abasolo y 
sus soldados, después Jiménez, 
Aldama, Allende y su hijo Indale- 
cio, quien fuera muerto de un tiro 


por Elizondo y al final Hidalgo y 
los hombres que lo acompañaban. 
A Elizondo lo recompensaron 
haciéndolo coronel. A Allende, 
Aldama y Jiménez los fusilaron el 
26 de junio de 1811 y sus cuerpos 
fueron decapitados y exhibidos en 
Guanajuato. Abasolo murió preso 
en Cádiz, España. Hidalgo fue ex- 
comulgado y el 30 de julio de 181] 
fue pasado por las armas. 

En 1925 sus restos se traslada- 
ron al Angel de la Independencia 
en la ciudad de México y en 1868 
se erigió el estado de Hidalgo, en el 
centro del país en su honor. 

El estandarte independentista 
los recogería otro sacerdote. José 
María Morelos y Pavón, de quien 
Napoleón Bonaparte, ya en el exilio 
expresaría que con cinco generales 
como él sería capaz de conquistar 
el mundo. 

Sin embargo, la lucha de Mo- 
relos no tuvo un final feliz. Logró 
ganar para la causa independiente 
muchos estados del Sur del país de 
1911 hasta 1814. Sin embargo, fue 
derrotado en 1815 en Temalaca, 
Puebla, fue juzgado por la Inqui- 
sición y fusilado el 2 de diciembre 
de ese mismo año. En enero 21 de 
1869 por decreto de Benito Juárez 
se erigió en estado de Morelos y la 
capital de su estado natal Michoa- 
cán pasó de llamarse Valladolid, a 
Morelia. 

Después de la muerte de More- 


los, el movimiento de independen- 
cia se reduce a una guerra de guerri- 
llas. No sería hasta que se instalara 
en España la Constitución de Cádiz 
de 1820 que viendo los criollos no- 
vohispanos sus intereses afectados. 
que cambiarían sus puntos de vista 
y apoyarían el movimiento inde- 
pendentista, que terminaría con el 
famoso abrazo de Acatempan entre 
Agustín de Iturbide y Vicente Gue- 
rrero, el 16 de noviembre de 1820, 
la promulgación del Plan de Iguala 
y la entrada del Ejército Trigarante 
o de las Tres Garantías en la Ciudad 
de México el 27 de septiembre de 
1821. que finalizaría una guerra 
cruenta que dividiría mas al pars \ 
que alo largo del siglo XIX viviera 
asonada tras asonada y perdiera el 
territorio tejano en 1836 y despues 
más de la mitad de su territorio en 
la Mamada Intervención Norteame 
Hana cani se le anise de 
este lado de la frontera “La guerra 
México- Americana”, Pero esa parte 
de la historia mexicana habra que 
guardarla para otra entrega. 

Hoy baste preguntarnos que 
tan independiente es México, donde 
el capitalismo desmedido ha arrai 
vado, donde el narcopoder, el narco 
político y el narcotraficante es una 
especie de rey. Donde escritores: 
periodistas y pueblo en general se 
preguntan si “revivir” el Artículo 
22 Constitucional que establece la 
pena de muerte para secuestradores 
y traidores a la patria. Donde la in- 
seguridad ha llegado a los estadios 
deportivos como Ocurrió en agosto 
en Torreón, Coahuila. Un Mexico 
que a cien anos de su conmemo- 
ración de Independencia se vio 
envuelto en otra Revolución. Que a 
cien años de esa Revolución y mas 
de un millón de muertos en aquel 
entonces, no vive en paz. no tiene 
seguridad en sus calles, no cree en 
su políticos y líderes. donde los ricos 
son muy ricos y más de la mitad 
de la población vive en la extrema 
pobreza, donde la clase media es 
un recuerdo de película del Ciclo 
de Oro del séptimo arte y que hoy 
por hoy ha generado más migración 
hacia otros países en busca de esa 
libertad, por la que murteron tantos 
hombres y mujeres y que no se ve. al 
menos desde aquí como una posible 
realidad. 

Para leer más de Nahuí Ollín, 
visite http://el-meneadito. blogspot. 
com o envié su comentarios a 
n4ollin@yahoo.com.= 
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Por Michelle Córdova H. 

El 15 de septiembre, Cen- 
troamérica conmemora su indepen - 
dencta de España. Esta región con 
su belleza pecultar, se extiende entre 
Sur y Norteamérica. El colorido 
de su población y la sabiduría de 
sus culturas precolombin: Is SON su 
tesoro mas grande: mientras 46 
millones de habitantes conforman el 
presente y la esperanza del futuro de 
una región que se encuentra sumida 

la violencia y la pobreza. 

Obtuvo su libertad en 1821 al 
Hiemar el Ackt de ias 
de MEP lo que con 
Hevo a que lo que hoy se conoce 
como Guatemala. Honduras. El 
Salvador, Nicaragua y Costa Rica se 
emaneiparan, A diferencia del resto 
de Latinoamérica su proceso inde 
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pendista fue pacífico. Una vez libe- 
rados. deciden anexarse al Primer 
Imperio Mexicano: cuando México 
se proclama República liberó a 
Centroamérica. 

En 1823 declaran la indepen- 
dencia de México y España for- 
mando oficialmente La República 
Federal de Centroamérica. De esta 
unificación nacen los sueños de 
ercar una nación pujante. moderna 
y democrática: pero la rivalidad 
entre Liberales y Conservadores 
venera guerras internas que desesta 
biliza in la República conllevando 

Dit SePparicana; y, y entre TAS 
y 1848 emergen las Repúblicas de 
Nicaragua, Guatemala, El Salvador, 
Honduras y Costa Rica. 

Panamá se une posteriormente 
dado que por su cercanía geográfica 
a Sudamerica su historia estuvo 
hgada con esa region. Una vez libe 
rada de España. decide unirse ala 
Gran Colombia: y. luego es adherida 
a Colombia. En 1907 3 Jour isuinde 
pendencia y funda la Republica de 
Panamá. Hoy en día la República 
de Santo Domingo torma parte 
de esta región de manera política 
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y económica; siendo miembro 
de varios organismos regionales 
como el Sistema de Integración 
Centroamericano, ast como tratados 
internacionales de comercio, obte- 
niendo beneficios al formar parte 
del bloque. 

En Centroamérica sus contras- 
tes geográficos acogen al 8% de las 
reservas naturales del mundo. La 
Cordillera ater cruza la escar- 
pada región: y. de ella emergen 91 
volcanes y ne stuosas lagunas que 
dan vida a tierras áridas y valles tér- 
tiles. Asus costas divergen bosques 
humedos y selvas tropicales que 
contrastan con sus arrecifes y el 
azul de sus aguas, 

Sus fértiles tierras son prop! 
ctas para la agricultura. base de su 
economía al igual que el turismo 
y la pequeña industria. Sus prin- 
cipales SOCIOS Eds son los 
parses del continente. El Canal 
de Panama es estratégico para la 
conexión de Centroamerica con el 
resto del mundo. El Salvador ex 
perimenta un rebrote económico a 
partir del desarrollo industrial. algo 
que las otras naciones estudian para 
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adoptar medidas que les permite 
hacerse eco de los beneficios de la 
inversion en la industria. La region 
mantiene un bloque de tratado de 
libre comercio con EE.UU.. que 
son el resultado de una gama de re- 
formas comerciales regionales que 
permiten la expansión de mercados. 

La integración regional ha 
consolidado a sus países de manera 
económica. politica \ y cultural: este 
proceso se originó en 1951, lo que 
permitió un crecimiento Vigoroso 
de la economía; sin embargo a 
mediados de los 70 su crecimiento 
económico decayó trayendo con- 
sigo pobreza, represión política y 
descontento, En los 80 estalla la vio- 
lencia y la región se ve empañada 
por sangrientos conflictos. sumer- 
viendo a las naciones en dictaduras, 
guerras, y grupos revolucionarios 
llegando al exterminio de algunos 
sectores de la población, el deterioro 
económico y el caos político. Entre 
1980-1990 hubo sobre 300.000 
victimas y millones de desplazados. 

A finales del siglo XX los 
“gobiernos democráticos reinan, es 
tabilizando la region y revitalizando 
la economía. La diversificación 
y expansión de exportaciones de 
productos no tradicionales al igual 
que las maquiladores traen consigo 
el impulso que requieren: a pesar de 
ello. es donde se encuentra la brecha 
mas grande entre ricos y pobres: el 
10% de la población es duena del 
90% de los bienes. Hoy en día está 
sumida en la violencia del crimen 
organizado, donde el narcotráfico y 
las pandillas toman control sobre la 
población atemorizando a su gente 
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y traspasando el poder guverna- 
mental. 

Acorde a la ONU, la región 
es la más violenta del mundo, en 
zona de no guerra, llegando a un 
promedio de 18 muertes al día en 
ciertas regiones. En un intento de 
sesperado por controlar el crimen. 
han apostado a la unificación para 
buscar soluciones de manera man 
comunada y ahondar esfuerzos. El 
Sistema para la Integración Centro 
Americana (SICA) dirige los pa 
sos en la integración. buscando la 
unificación judici: il y económica. 
a través de la unión aduanera y una 
moneda común; ast como la consol 
dación de sus ciudadanos a traves de 
un pasaporte común. 

Centroamérica ha sobrevivido 
eras de dolor y violencia, pero su 
fuerza y lla lo han Hevado a 
ser un ejemplo para la humanidad. 
al resureir de sus cenizas. Hoy en 
día exigen se les pespete: y. mientras 
los gobiernos promueven proyectos 
para impulsar sus ciudadanos mas 
vulnerables. apuestan a la educacion 
y a la inversion. La estabilidad 
democrática, y su determinación 
son los mejores baluartes que tienen 
para dejar huella en la historia. <> 
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No ignore las señales de aviso de la presión arterial alta. Pregúntele a su médico 
cómo DIOVAN puede ayudarle a que su nivel de presión arterial sea más saludable. 
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La presión arterial normal para la mayoría de adultos sanos es inferior a 120/80. Cada día que sus cifras están en 140/90 o más, usted está danando 
ent sus vasos sanguíneos y haciendo que su corazón trabaje más. DIOVAN relaja y ensancha los vasos sanguíneos permitiendo que la sangre fluya más fácilmente. 
DIOVAN es el medicamento de venta con receta número 1 de su tipo.* DIOVAN empieza a hacer efecto desde el primer día que lo toma. 


Pregúntele a su médico hoy mismo por DIOVAN. 
Para obtener más información, visite www.Diovan.com. 
ene *DIOVAN es un bloqueador de los receptores de angiotensina (ARB). 
DIOVAN es un medicamento de venta con receta que se utiliza para tratar la presión arterial alta en adultos. 
INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE SEGURIDAD: 
¿Cuál es la información más importante que debo saber sobre DIOVAN? 


Si queda embarazada, deje de tomar DIOVAN y llame de inmediato a su médico. DIOVAN puede dañar al feto causando lesiones o incluso la muerte. 
Si tiene planeado quedar embarazada, hable con su médico sobre otras opciones de tratamiento para bajar la presión arterial alta antes de tomar DIOVAN. 


DIOVAN puede producir efectos secundarios graves como presión arterial baja (hipotensión), especialmente si toma diuréticos, consume una dieta con bajo 

. contenido de sal, recibe tratamiento con diálisis, tiene problemas cardíacos, o tiene un cuadro de vómitos o diarrea. Acuéstese si se siente mareado O 
percibe que puede desmayarse y llame de inmediato a su médico. Otros efectos secundarios graves que se pueden presentar con DIOVAN son problemas 
renales. Llame a su médico si se le hinchan los pies, los tobillos o las manos, o sube de peso de forma inexplicable. ; 


informe a su médico sobre todas sus afecciones médicas, incluido si está embarazada o planea quedar embarazada, esta lactando, tiene alergias, 
enfermedad cardíaca o problemas hepáticos o renales. 


ist informe a su médico sobre todos los medicamentos que utilice, en especial otros medicamentos para la presión arterial alta o un problema cardiaco, 
diuréticos, suplementos de potasio y sustitutos de la sal que contienen potasio o medicamentos antiinflamatorios no esteroideos (NSAID, por sus siglas 
en inglés, como ibuprofeno o naproxeno). 


Los efectos secundarios más comunes observados con DIOVAN en el tratamiento de la presión arterial alta son dolor de cabeza, mareos, síntomas de gripe, 
cansancio y dolor estomacal (abdominal). 


Le animamos a que avise a la FDA sobre cualquier efecto negativo a un medicamento de venta con receta. Visite www.FDA.gov/medwatch o llame al 1-800-FDA-1088. 
Si no cuenta con cobertura de medicamentos de venta con receta y no tiene cómo pagarlos, llame al 1-800-245-5356 o visite pap.novartis.com. 
Consulte en la siguiente página INFORMACIÓN DEL PRODUCTO IMPORTANTE PARA EL PACIENTE. 
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Hispanic Heritage takes center stage 


Turn on the television, listen to 
the radio or rent a movie and you'll 
find that the world has experienced 
an Hispanic culture explosion. We 
can't get enough of infectious dance 
beats, sultry screen stars and the 
talents of many notable individuals 
beyond the world of entertainment. 
In addition, now, more than ever, 


Hispanic food choices are more 
readily available and enjoyed by 
many Hispanics and non-Hispanics. 
Despite cultural advances, many 
people are still unfamiliar with 
Hispanic heritage and history. 
Hispanic/Latino debate: The 
terms Hispanic and Latino have 
been used interchangeably for 


years. However, according to the 
Latino-Hispanic Historical Society, 
“Hispanic” derives from the Iberian 
Peninsula that includes Spain and 
Portugal, while “Latino” derives 
from the indigenous peoples of 
the Americas (Mexico, Central 
America, and South America). 
Mexico and most nations in Central 
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Patient Information 


DIOVAN® (DYE -o-van) 
(valsartan) Tablets 40 mg, 80 mg, 160 ma. 320 ma 
Rx only 


Read the Patient Information that comes with DIOVAN 
before you take it and each time you get a refill. There 
may be new information. This leaflet does not take the 
place of talking with your doctor about your medical 
condition or treatment. If you have any questions about 
DIOVAN. ask your doctor or pharmacist. 


What is the most important information | should know 

about DIOVAN? 

Taking DIOVAN during pregnancy can cause injury and 

even death to your unborn baby. if you get pregnant, 

stop taking DIOVAN and call your doctor right away. 

Talk to your doctor about other ways to lower your 

blood pressure if you plan to become pregnant. 

What is DIOVAN? 

DIOVAN is a prescription medicine called an angiotensin 

receptor blocker (ARB). It is used in adults to: 

+ lower high blood pressure (hypertension) in adults and 
children, 6 to 16 years of age. 

e treat heart failure in adults. In these patients, DIOVAN 
may lower the need for hospitalization that happens 
from heart failure 

* improve the chance of living longer after a heart attack 
(myocardial infarction) in adults. 


DIOVAN ts not for children under 6 years of age or chil- 
dren with certain kidney problems, 


High Blood Pressure (Hypertension). Blood pressure is 
the force in your blood vessels when your heart beats 
and when your heart rests. You have high blood pres- 
sure when the force is too much. DIOVAN can help your 
blood vessels relax so your blood pressure is lower. 


High blood pressure makes the heart work harder to 
pump blood throughout the body and causes damage to 
the blood vessels. If high blood pressure is not treated. it 
can lead to stroke, heart attack, heart failure, kidney fail- 
ure and vision problems. 

Heart Failure occurs when the heart is weak and cannot 
pump enough blood to your lungs and the rest of your 
body. Just walking or moving can make you short of 
breath, so you may have to rest a lot. 


Sábado 29 de Octubre 
Sábado 5, 19, 26 
Hora: 7:30 p.m. 


Dirección: 14271 Story Road 
en San José, CA 95127 


and South Americas speak Spanish 
because they were once colonies 
of Spain. The U.S. Census Bureau 
adopted the term “Hispanic” in the 
early 1970s to categorize Spanish- 
speaking individuals, regardless 
of race. 

A month for the Hispanic Cul- 
ture: National Hispanic Heritage 
Month, which runs from September 
15 to October 15, actually began as a 
week-long celebration more than 20 
years ago. It was created by the U.S. 
Congress to commemorate events in 
Hispanic history during September 
and October. 

Ways to celebrate Hispanic 
Culture. There are many ways to 
recognize Hispanic culture: 

* Research current famous 
Hispanics. This goes beyond main- 
stream celebrities like Jennifer 
Lopez or Alex Rodriguez. People 
like Pat Mora, a children’s book 
author, or David Diaz an artist and 
illustrator. Learn how Hispanics 
have influenced history. Severo 
Ochoa won the Nobel Prize in 1959 
for medicine. He received the prize 
for his discovery of the process that 
allowed humans to create RNA - a 
vital life substance that makes cells 
work and grow - in a test tube. Jaime 


ANZA Es Escalante is a teacher who changed 
La Kaliente 1370 A.M. 


the lives of Latino students in the 
poor neighborhoods of Los Ange- 


It is important to become educated about Hispanic culture. Photo EFE 


HDC announces the 2011 
“Portraits of Success” Recipients 


Celebrating National Hispanic Heritage Month with “Por- 
traits of Success” luncheon and Youth Leadership Conference 
— Friday, September 16, 2011. This is the 26th year that the 
Hispanic Development Corporation (HDC) commemorates the 
National Hispanic Heritage Month by bestowing the prestigious 
“Portraits of Success” award to six Hispanic community leaders 
on Friday, September 16, 2011. The San Jose Airport Garden 
Hotel’s Mediterranean Center will be the stage for the community 
at large to meet the six recipients. This year’s honorees are Sgt. 
Jose Bryan Albarillo, Dr. Juan Carrillo, Valentino “Tino” DeLeon, 
Ysabel Duron, Juanita Morales-Euresti, and Enrique Flores. 
They will be honored during the awards luncheon ceremony 
commencing at noon. 

This historical celebration starts the day with a Youth Leader- 
ship Conference. The conference gives 200 high school students 
an opportunity to meet the six exemplary community leaders 
selected for their commitment to their profession and community 
and their accomplishments achieved in making a difference in the 
Hispanic community. Approximately twenty mentors will also 
be in attendance and participating while providing inspiration, 
guidance and resources. This event will be held on Friday, Sep- 
tember 16, 2011 at the San Jose Airport Garden Hotel, (formerly 
the Holiday Inn) in the Mediterranean Center, 1476 North First 
Street, San Jose, commencing at noon. For further information, 
please contact Bud LoMonaco at cell - 408-903-7526 or Rosemary 
Hernandez at cell (408) 250-1768. 
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Heart Attack (Myocardial Infarction): A heart attack is 
caused by a blocked artery that results in damage to the 
heart muscle. 


What should | tell my doctor before taking DIOVAN? 
Tell your doctor about all your medical conditions 
including whether you: 

+ have any allergies. See the end of this leaflet for a com- 
plete list of ingredients in DIOVAN. 

* have a heart condition 

» have liver problems + have kidney problems 

» are pregnant or planning to become pregnant. See 
“What is the most important information | should 
know about DIOVAN?” 

e are breast-feeding. It is not known if DIOVAN passes 
into your breast milk. You and your doctor should 
decide if you will take DIOVAN or breast-feed, but not 
both. Talk with your doctor about the best way to feed 
your baby if you take DIOVAN. 


Tell your doctor about all the medicines you take 
including prescription and nonprescription medicines 
vitamins and herbal supplements. Especially tell your 
doctor if you take: 
+ other medicines for high blood pressure or a heart 
problem 
* water pills (also called “diuretics”) 
e potassium supplements 
* a salt substitute 
* nonsteroidal anti-inflammatory drugs 
(like ibuprofen or naproxen) 


Know the medicines you take. Keep a list of your medi- 
cines with you to show to your doctor and pharmacist 
when a new medicine is prescribed. Talk to your doctor 
or pharmacist before you start taking any new medicine. 
Your doctor or pharmacist will know what medicines are 
safe to take together. 


How should | take DIOVAN? 

» Take DIOVAN exactly as prescribed by your doctor. 

e For treatment of high blood pressure, take DIOVAN one 
time each day, at the same time each day. 

¢ If your child cannot swallow tablets, or if tablets are not 
available in the prescribed strength, your pharmacist 
will mix DIOVAN as a liquid suspension for your child. 
If your child switches between taking the tablet and the 
suspension, your doctor will adjust the dose as 
needed. Shake the bottle of suspension well for at least 
10 seconds before pouring the dose of medicine to 
give to your child. 


e For adult patients with heart failure or who have had a 
heart attack, take DIOVAN two times each day. at the 
same time each day. Your doctor may start you on a 
low dose of DIOVAN and may increase the dose during 
your treatment 

* DIOVAN can be taken with or without food. 

+ if you miss a dose, take it as soon as you remember. If 
it is close to your next dose. do not take the missed 
dose. Take the next dose at your regular time 

» If you take too much DIOVAN, call your doctor or 
Poison Control Center, or go to the nearest hospital 
emergency room. 


What are the possible side effects of DIOVAN? 
DIOVAN may cause the following serious side effects: 


Injury or death to an unborn baby. See “What is the most 
important information | should know about DIOVAN?” 


Low Bload Pressure (Hypotension). Low blood pres- 
sure is most likely to happen if you also take water pills, 
are on a low-salt diet, get dialysis treatments, have heart 
problems. or get sick with vomiting or diarrhea. Lie down, 
if you feel faint or dizzy. Call your doctor right away. 


Kidney problems. Kidney problems may get worse in 
people that already have kidney disease. Some people 
will have changes on blood tests for kidney function and 
may need a lower dose of DIOVAN. Call your doctor if 
you get swelling in your feet, ankles, or hands, or unex- 
plained weight gain. If you have heart failure, your doc- 
tor should check your kidney function before prescribing 
DIOVAN. 


The most common side effects of DIOVAN used to treat 
people with high blood pressure include: 

* headache  «tiredness e flu symptoms 

e dizziness  *stomach (abdominal) pain 


Side effects were generally mild and brief. They generally 
have not caused patients to stop taking DIOVAN. 

The most common side effects of DIOVAN used to treat 
people with heart failure include: 


° dizziness «joint and back pain 
* low blood pressure * tiredness 
* diarrhea e high blood potassium 


Common side eftects of DIOVAN used to treat people 
after a heart attack which caused them to stop taking 
the drug include: 

* low blood pressure 

*» cough 

* high blood creatinine (decreased kidney function) 

e rash 


Tell your doctor if you get any side effect that bothers 

you or that does not go away. 

These are not all the possible side effects of DIOVAN. 

For a complete list, ask your doctor or pharmacist. 

How do | store DIOVAN? 

» Store DIOVAN tablets at room temperature between 
59° to 86°F (15°C-30°C) 

* Keep DIOVAN tablets in a closed container in a dry 
place. 

+ Store bottles of DIOVAN suspension at room tempera- 
ture less than 86°F (30°C) for up to 30 days. or refrig- 
erate between 35°F-46°F (2°C-8°C) for up to 75 days. 

» Keep DIOVAN and all medicines out of the reach of 
children 

General information about DIOVAN 

Medicines are sometimes prescribed for conditions that 

are not mentioned in patient information leaflets. Do not 

use DIOVAN for a condition for which it was not pre- 
scribed. Do not give DIOVAN to other people, even if 
they have the same symptoms you have. It may harm 
them. 

This leaflet summarizes the most important information 

about DIOVAN. If you would like more information, talk 

with your doctor. You can ask your doctor or pharmacist 
for information about DIOVAN that is written for health 
professionals. 


For more information about DIOVAN, ask your pharma- 
cist or doctor, visit www.DIOVAN.com on the Internet, or 
Call 1-866-404-6361. 


What are the ingredients in DIOVAN? 
Active ingredient: valsartan 


Inactive ingredients: colloidal silicon dioxide, crospovi- 

done. hydroxypropyl methylcellulose, iron oxides (yellow, 
black and/or red), magnesium stearate, microcrystalline 
cellulose, polyethylene glyco! 8000, and titanium dioxide 
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Teatro Nahual nos transportará a los 60’ y 80’ con su nueva producción “Era Sólo Rock and Roll” 


Por Eliana Céspedes 

Es muy cierto que la realidad 
en que vivimos, no deja de volverse 
rutina; vivimos tiempos donde en 
el mundo, los conflictos internos y 
externos están por todas partes. La 
economía está siempre envuelta en 
una balanza que sube y baja y no 
hay estabilidad. Y alguna vez nos 
hemos preguntado, ¿cómo era el 
pasado de nuestros antecesores”, 
¿ha cambiado en algo la realidad de 
antes con la de hoy? La verdad no. 
La importancia de siempre infor- 
marnos sobre nuestro origen y man- 
tener nuestras raíces, se ha alejado 
de muchos de los que por estar en 
otro país, nos olvidamos de dónde 
somos y de dónde vinimos. Por lo 
tanto, la tarea de concientización es 
tarea de todos. 

Teatro Nahual, es un claro 
ejemplo de que tras ocho años de 
servicio con la comunidad del Area 
de la Bahía, ha sabido cumplir su 
misión de educar, entretener y pro- 
vocar una reflexión de sucesos ac- 
tuales o históricos a través del teatro 
en español. Teatro Nahual persigue 
el sueño de preservar la identidad 
latina, para las nuevas generaciones 
conozcan su pasado para compren- 
der su presente y construir un futuro 
exitoso en este país. 

Este año tras 12 producciones, 
Teatro Nahual regresa con su nueva 
producción “Era Sólo Rock and 
Roll” del dramaturgo mexicano, 
Miguel Angel Tenorio, dirigida por 
Verónica Meza. 

“El Rock and Roll siempre ha 
sido mi pasión. Crecí escuchando 
esta música, mis padres se enamo- 
raron con este género musical, al 
igual que toda mi familia en Sonora, 
México bailaba y festejaba con este 
ritmo. Tras esta inspiración surgió 
hacer una Obra basada en el Rock 
and Roll, escrita por el que fue mi 
maestro en la UNAM (Universidad 
Autónoma de México), Miguel 
Ángel Tenorio. Siempre quise 
dirigir una Obra de teatro con una 
combinación de actuación y baile 
y fue como inicié la adaptación del 
guión, hablé con el Maestro Tenorio, 
y ahora es una realidad. 

“Era sólo Rock and Roll”, 
ocurre entre los años de 1968 a 1980 
en Ciudad de México, donde se mar- 
caron acontecimientos históricos. 
En un tiempo en que se preparaban 
las Olimpiadas de 1968, y los intere- 
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De izquierda a derecha, parte de la familia de trabajo de Teatro Nahual: Ivonne Fragozo, Carolina Camacho, Javier 
Rivera, Arly Flores, Juan Aquino, Miguel Martínez (coreógrafo), Gesela Zamora, César Vásquez, Antonio Barraza 


y Rick Moreno (escenográfo). 


ses del gobierno estaban ubicados 
en el progreso tecnológico, y no en 
las carestías de la sociedad. Además 
se plantea dentro de la obra, la tra- 
gedia del movimiento estudiantil 
de 1968, en el que murieron y se 
desaparecieron miles de estudiantes 
que demandaban la autonomía de la 
UNAM y un alto a la corrupción. 
Así mismo, se menciona, quién 
era el presidente de México en esta 
época y los reclamos de los obreros. 
Con estos sucesos, realmente si 
comparamos desde 1968 al 2011 
no habido cambios. Esta obra llega 
a combinar matices cómicos, en 
dónde los ideales de un ser humano 
se ven confrontados por la situación 
política y social del país, y sobre 
todo la falta de voluntad y tenacidad, 
al dejarse llevar por vacíos existen- 
ciales”, nos dice Verónica Meza, 
Directora de Teatro Nahual. 

“La misión de Teatro Nahual 
es brindar una reflexión, educar a 
las personas, y brindar un entrete- 
nimiento. Nuestro objetivo siempre 
ha sido hacer un paralelo entre la 
realidad actual y el pasado. Mi 
educación y mis principios como 
profesionista de teatro, siempre ha 
sido aportar un servicio a la comuni- 
dad con cultura y educación a través 
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del teatro. El vehículo del teatro es 
brindar un cambio a una revolución 
de conciencias, no lo brindamos 
con armas, sino con talentos y cul- 
tura para luchar por un mejor país 
donde vivimos”, afirma Verónica 
Meza, graduada de la UNAM con 
la Licenciatura en Literatura y el 
Teatro, con estudios adicionales en 
el Instituto Nacional de las Artes en 
México, y una maestría en español 
de Bennington College. 

“Era Sólo Rock and Roll” 
cuenta con nueve actores en escena, 
Arly Flores, Gesela Zamora, Juan 
Aquino, Hugo Cruz, César Vásquez, 
Carolina Camacho, Ivonne Fragozo, 
Antonio Barraza, y Javier Rivera. La 
música también engalana la obra y 
marca un periódico histórico recor- 
dando el Rock N” Roll, la música 
Disco, el Mambo, y la influencia 
del Rap. 

“Siempre me ha gustado la 
actuación y tengo muchos años en 


ésto, pero uno nunca deja de apren- 
der cosas nuevas. Y mi experiencia 
en en este grupo de teatro, se ha 
convertido en un descubrimiento de 
talentos, empecé como maquillista 
y ahora soy parte de la familia de 
Teatro Nahual y sé de lo mucho que 
puedo dar. Tengo cuatro meses con 
el grupo y estoy feliz de participar 
en esta nueva obra ‘Era Sólo Rock 
and Roll’, que me interesó por el 
lado histórico y la reflexión que 
se llevarán cuando la vean, sobre 
todo tomar conciencia de descubrir 
nuestra historia y compartirlo con 
nuestra comunidad. Como joven me 
intereso en que mis generaciones 
obten por opciones como el teatro, 
ya que no sólo te instruyes sino te 
hace una mejor persona”, nos co- 
menta Juan Aquino, actor de Teatro 
Nahual, y protagonista principal en 
esta nueva producción. 

La obra también cuenta con 
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la participación de bailarines pro- 
fesionales del Ballet Folklórico, 
“Fuego Nuevo.” que junto con los 
actores del Teatro Nahual bailarán 
varias coreografías dirigidas por 
el Maestro Miguel Martínez. La 
escenografía estará a cargo de Rick 
Moreno. 

“La parte musical en “Era Sólo 
Rock and Roll’, tendrá un toque 


mágico en la obra. Durante mis 


seis anos en Teatro Nahual, siempre 
quise que llegara este momento. Soy 
un bailarín profesional de música 
tolklore mexicano y soy un eterno 
admirador de la música. Con mi 
experiencia, siempre he llegado 
a la conclusión de que cuando se 
combina la técnica de bailes moder- 
nos con el folklore, da un resultado 
más atráctivo, estilizado y en forma 
visual más llamativo. En esta nueva 
producción, tendrá muchos resaltes 
por los que elogiar a Teatro Nahual. 
Primeramente que está en nuestro 
idioma el español, con mensaje 
educativo, cultural y reflexivo so- 
bre nuestra realidad. Se verá una 
mezcla de nuevos ritmos musicales 
combinados con el Rock and Roll. 
Y la similitud con el pasado y el 
presente a través de este género 
musical, que en la actualidad aún 
siguen rompiendo esquemas”, nos 
confirma el Maestro Manuel Mar- 
tínez, Director del Ballet Folklórico 
de Fuego Nuevo y Coreógrado de 
Teatro Nahual. 

“Era Sólo Rock and Roll”, 
se estrena este 22 de octubre en 
el Auditorio de Summit School y 
la Universidad Nacional Hispana, 
localizado en el 14271 Story Road 
en San José, CA durante el mes 
de octubre, con presentaciones 
todos los sábados de noviembre, 
siguiendo con una presentación en 
San Francisco en diciembre. 

Para más información y 
compra de boletos se pueden co- 
municar al (650) 669-2949 6 envíe 
un correo electrónico a: info@ 
teatronahual.org ó visite: wwv. 
teatronahual.org.= 


« Informal atmosphere for families 
- Friendly, comfortable, and clean dentistry 
¢ $75.00 specials for no insurance patients, 
for dental cleaning (prophylaxis/bitewing x-rays/exams) 
¢ And much, much more! 


SE HABLA ESPANOL 
Dr. Shilpi Walia-Sawant, D.D.S. 


2669-A Cropley Ave., San Jose, CA 95132 - 408.942.0469 


Lo nuevo de la farándula 


A los 65 años de su 
nacimiento Freddie 
Mercury aún sigue 
cautivando con su música 


Cuando se cumplen 65 años del 
nacimiento en Zanzíbar de Farrokh 
Bulsara. más tarde convertido en 
Freddie Mercury, su talento, su voz 
prodigiosa y su estilo tan personal 
vuelven a tomar vida al ritmo de una 
de sus canciones, “Don't stop me 
now”. en una divertida animacion- 
homenaje publicada por Google. El 
buscador dedica un “doodle” al líder 
del grupo Queen y artífice de las ya 
míticas canciones, a veces himnos 
mas que generacionales, como “Bo- 
hemian Rhapsody”. “Somebody to 
love’. “We are the champions” o 
“Barcelona”. Nacido en Tanzania y 
ertado en la India, Mercury pronto 
demostro sus aptitudes musicales 
primero con el prano y más adelante 
con la guitarra y la voz, y era el 
24 de noviembre de 1991 cuando 
viajaba al Olimpo de los mitos tras 
morir como consecuencia de una 
neumonia 24 horas después de anun- 
ciar que tenía sida. 

Tan sólo tenía 25 años cuando 
se cruzo en el camino del guitarrista 
Bryan May y el baterista Roger 
Taylor. que tocaban juntos, y les 
convenció de que era el momento 
idóneo poner en marcha un ex- 
perimento llamado Queen, al que 
se sumaría poco después el bajista 
John Deacon y que llegaría a vender 
cientos de millones de discos en 
todo el mundo. Con la banda bri- 
tánica grabo 12 álbumes de estudio, 
entre ellos los exitosos “A kind of 
Magic y “The Miracle”, y publicó 
otros tantos recopilatorios. También 
quiso probar la aventura y triunfó 
con éxitos en solitario como “I was 
born to love you” o “Living on my 
own”. Mercury fue un revolucio- 
nario no sólo por el manejo de la 
VOZ, sino también por sus peculiares 
estilo -su imagen coronado y con 
capa de armiño se convirtió en una 
de los íconos de los 80- y puesta en 


El cantante Freddie Mercury, líder del grupo británico “Queen”, durante su 
actuación en 1986 en el Mini Estadio del F.C. Barcelona, donde se congrega- 
ron más de treinta mil personas. Foto EFE 


escena. algo que no tenía nada que 
ver con la timidez que caracterizaba 
al hombre que había detrás de la 
estrella. Aunque ya no esté, Freddie 
Mercury sigue presente, no sólo en 
Google sino en todo el mundo. EFE 
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Madonna anuncia fecha de 
Su nuevo disco 


Madonna acaba de anunciar 
durante una entrevista televisada 
que su nuevo disco, el cual empezó 
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a grabar el pasado mes de julio, 
estará listo para la primavera de 
2012 y que el primer single po- 

ría empezar a sonar en febrero 
o marzo. “Ya he empezado a 
trabajar un poco en el estudio”, 
ha declarado la diva estadouni- 
dense al canal sueco SVT, con 
motivo de la presentación en 
el Festival de Cine de Venecia 
de su segunda película como 
directora, “W.E.”. 

Será a su regreso a Nueva 
York y hasta finales de año, 
según ha relatado la propia 
Madonna, cuando se involucre 
de lleno en este nuevo trabajo, 
que aún carece de título oficial 
y en el que, habida cuenta de 
que la artista no corrige al 
entrevistador, se confirma la 
participación del productor de 
“Ray of Light” (1998) William 
Orbit. Se tratará de su primer 
material nuevo tras los temas 
“Celebration” y “Revolver”, 
incluidos en el recopilatorio 
“Celebration: The video co- 
lection” (2009), y el disco de 
estudio “Hard Candy” (2008). 
Esta nueva producción musi- 
cal llegará además después de 
que su último tour, “Sticky & 
Sweet”, estableciera un récord 
de recaudación para un cantante 
en solitario, al amasar 280 mi- 
llones de dólares. EFE 
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Miss Universe 2010, Mexico's 
Ximena Navarrete, said that the year 
of her reign as beauty queen has 
been “the happiest” time of her life, 
and she expressed her hopes to con- 
tinue working for the programs and 
campaigns she has aided over the 
past 12 months. “It was the happiest 
year of my life - 'm really going to 
miss all the personnel, especially 
those who worked directly with 
me,” Navarrete told Efe a few hours 
before giving up her crown. The 
Mexican beauty, who was in Sao 


Paulo for the Miss Universe 2011 
gala on Monday night, expressed 
her intention to “continue working 
with with all the campaigns and 


programs” to which she has lent her 


image over the last year. 
Navarrete handed over the 
Miss Universe sceptre to Angola's 
Leila Lopes. a 25-year-old business 
student \ ho was crowned Mi 
Universe 2011 at Credic mean 
Lopes won in the final vote over 
first runner-up Olesta Stefanko ot 
Ukraine followed by the Brazilian 
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candidate, Priscila Machado, the 
Filipino Shamcey Supsup. and 
Chinas Luo Zilin, who in that or 
der were chosen second. third and 
fourth runners-up. The Miss Uni 


verse 2011 candidates have spent 
several Weeks in Sao Paulo pursuits 
a non-stop agenda of visits LO soci 
projects, taking samba and cookie 
classes, attending Formula Or 
races at the Interlases Circuit. and 
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Laguna Mecoacan, un 


Texto y fotos por Nahuí Ollin 

Ubicada en el estado mexicano 
de Tabasco, aproximadamente a 
85 kilómetros de la capital estatal 
Villahermosa, en el municipio de 
Paraíso, en el golfo de México. la 
Laguna Mecoacán es un cuerpo de 
agua salda con pequeñas islas de 
exuberante vegetación de manglar 
y palmeras, habitat de infinidad 
de aves acuáticas como garzas. 
vaviotas, y pelícanos, entre otros. En 
contraste con la naturaleza sobresale 
el puente que une a la carretera 
Paralso-Chiltepec. 

De extensión mayor a la cono 
cida laguna artificial de Valle de 
Bravo en el centro de país, la 
Laguna Mecoacán se conecta con 
el Golfo de Mexico formando un 
estero donde se pueden apreciar 
bellos parajes de exuberante vege 
tación de manglares rojo que puede 
ser apreciado por el turismo a través 
de paseo por lancha el cual permite 
el contacto con la flora y fauna 
propia de los manglares de tierra 
tropical. El agua limpia y fresca 
invita a darse un chapuzón, tanto 


en la laguna como en la cercanía 
del mar. En esta laguna es posible 
practicar la pesca de especies como 
robalo, mojarra, y pargo. 

Cercana al puerto de Dos Bo- 
cas, principal puerto tabasqueño 
dedicado a los buques de expor- 
tación petroleros primero y de 
exportación plátano después, en 
la laguna el turista puede gozar de 
vartados restaurantes que van de lo 
típico a lo internacional. 

La laguna forma parte del co- 
rredor Puerto Ceiba-el Bellote, este 
último ubicado en las orillas de la 
laguna. 

Esta zona de Tabasco, cuenta 
con ríos, lagunas, playas, y el 
municipio cuenta con más de mil 
ochocientos cuartos entre hoteles y 
posadas y en el corredor hay más de 
200 restaurantes y renta de lanchas 
y kayaks, con paseos en catamarán, 
entre otros. 

Uno de ellos es El Club Palmas, 
que hace medio siglo se llamaba 
Las Brisas, y se fundó con la idea 
de alimentar a las personas que 
habitaban o vivían en el Bellote en 
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la panga, antes de la construcción 
de modernos puentes con un sur- 
tido de guisos típicos de la región. 
Su propietario el licenciado Abiud 
Pérez Olán, manifestó que “básica- 
mente el turismo es regional y en 
la zona restaurantera es de fin de 
semana”. De acuerdo al Sr. Pérez, 
el camarón de la laguna es el más 
grande del país. “Un atractivo que 
tenemos en el restaurante es que los 
niños pueden pescar su propio pez, 
que tenemos en fácil acceso, y así 
ellos pescan, nosotros lo guisamos 
y con ello motivamos la buena ali- 
mentación en los menores”, afirmó. 

Sin embargo, no todo es feli- 
cidad. “Las autoridades estatales, 
desatortunadamente no voltean 
su rostro hacia el turismó. Están 
empeñados en sólo prestar servi- 
cios a Petróleos Mexicanos. Todo. 
aquí, para ellos es sólo PEMEX”. 
expresó. 

En efecto, el 30% del crudo 
mexicano sale del puerto de Dos 
Bocas, uno de los más grandes de la 
América Latina, lo que marca que 
la principal fuente de empelo e in- 
gresos sea el petróleo. “Al turismo. 
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no lo ven como fuente de empleo 
o de ingresos y eso nos margina. 
Las autoridades no ven que en esta 
rama de la producción se pueden 
generar grandes ingresos, como 
sucede en otros países”, manifestó 
él’ Lic. Perez, 

Pese a la cercanía con la ex- 
plotación del petróleo y su manejo, 
la zona de los manglares, parte 
crucial en la generación de oxígeno 
para el planeta, en otro municipio 
tabasqueño Centla, se encuentra la 
zona más grande de manglares del 
país, la laguna de Mecoacán y sus 
alrededores están bien cuidados 
y preservados, “el cuidado de los 
manglares de la zona está a cargo 
por supuesto del estado, pero no- 
sotros, los habitantes y empresarios 
aportamos cuidados y dineros para 
tratar de mantenerlos sanos y que se 
respeten las leyes que los protegen” 
afirmó Pérez. 

“A los mexicanos, donde quie- 
ra que radiquen, les invito a que 
vengan a Tabasco, tenemos lagunas. 
rios, zonas arqueológicas. selva 
tropical, riqueza cultural y gas- 
tronómica, pero sobre todo el calor 
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del tabasqueno, gente acostumbrada 
a brindarse con los visitantes al 
estado. Tabasco, ha sido, es y sera 
siempre un edén”, concluyó el Lic. 
Pérez Olán. 

Otros sitios de interés cercanos 
a la laguna Mecoacán son el sitio 
arqueológico Maya Comalcalco, la 
capital del estado Villahermosa, el 
sitio arqueológico de la Venta, de 
la cultura Olmeca y ya en Chiapas, 
Palenque. 

Para leer más de Nahuí Ollín, 
visite http://el-meneadito.blogspot. 
com 0 envíe su comentarios a 
n4ollinO0 yahoo.com. 


Your first step towards a 
career in Healthcare! 


Register |. 


Nursing Assistant 
Acute Care Nurse Assistant™ 
Rehabilitative/Restorative Nursing Assistant” 
Home Health Aide’ 


"Must be CNA to take this course 
“Must be NA to take this course 
For more information, please contact admissions at: 


(408) 970-5025 


E-mail: nursebuilders@sbcglobal.net 
Or visit us at: 1825 De La Cruz Bivd., Suite 105 
Santa Clara, CA 95050 
www.nursebuildersacademy.com 


SALES AGENTS WANTED 


We shall give comprehensive 
training to the right candidates 


Be accustomed to making 
HIGH Income. Apply NOW! 
We offer competitive commission 

scheme with six-digit eaming potential, 
an enterpreneurial spirit and casual 
_ work environment. 

For more information about our 
company, please feel free to visit our 
website at 
www.financialrescuellc.com 
Spanish bilingual preferred. 
With background in sales, collections, 
banking, finance, credit, mortgage, 
insurance or related field. 


Send your resume to: 
ce liza@financialrescuelic.com 
or call 510-818-9137 


de RESCUE LLC ext 3251 


rada 
sal 
sera 
Lic: 


INOS 
s1t10 
a, la 
1, el 
, de 
pas, 


llin, 
pot. 
Sa 


POR TELEFONO 


Notice of Application For Change in Ownership 
of Alcoholic Beverage License Date of filing ap- 
plication: September 09, 2011 To Whom it May 
Concern: The Name(s) of the Applicant (s) is/ 
are: Cesar Noe Galindo, Jose L Galindo Estrada. 
The applicants listed above are applying to the 
Department of Alcoholic Beverage Control to 
sell alcoholic beverages at: 1020 Story Rd. Ste. 
D San Jose CA 95122-2676 for the following type 
of license: 41-On-Sale Beer And Wine - Eating 
Place. San Jose District Office,100 Paseo De San 
Antonio, Room 119 San Jose, CA 95113. (408) 
277-1200. Published on September 16, 2011. 


Shipping/Rec. workers wanted. 
Malabs walk in if interested. 2075 
N. Capitol Ave, San Jose, CA 
95132 

Se necesitan trabajadores de 
almacen y embarque. Personas 
interesadas pueden visitarnos en 
Malabs 2075 N. Capitol Ave, San 
Jose, CA 95132 


VARIOS 


MISCELLANEOUS 


» TIRES & WHEELS 


+ NEW & USED 
« ANY MAKE 
+ ANY SIZE 


Open Daily: 
9:00 am - 5:30 pm 


1775 Monterey Rd., San Jose, CA 95112 
408.293.7612 


* WANTED + 


Account Executive 


La Oferta is searching for a dynamic indi- 
vidual for its newspaper. Candidate must 
be a go-getter who feels the pulse of the 
Hispanic Community. Auto required. Ex- 

perience preferred but will train ambitious 

people. Call 408-436-7850 ext. 11 


Los mejores precios. 
La mejor Calidad. 
his mejor sueobvamcalgt 


Removedores de cera, Cora: para es 
Limpiadores de hore Limpiadores para: 


| Quieres empezar tu promio 
regocio de limpieza? 


3463 McKee Road, San Jose € CA En 27 


www.jeseniasjanitorial. com 


CLASIFICADOS 


POR FAX | 
(408) 436-7861 Y N 


RENTA 
FOR RENT 


NOW RENTING 
Foxdale Village 
1250 Foxdale Loop 
San Jose, CA 95122 
1,2,3%4 
Bedroom 
Townhouse Apts. 
$1,150 - $1,650 
Call: 
408.251.1142 
Ask about our 
SPECIALS! 


= p7 San José, CA 95112 


CALL US 


For your advertisement 
needs: 


408-436-7850 


FAX: 408-436-7861 


VARIOS 
MISCELLANEOUS 


Income Taxes 


Notary Public 


DONAL D NUNEZ 
13785 Story Road, #3 iy 


Lyndale) 
Siti hese GAO oer 
Vase Se Het TO 
TN PENDS VS AB AA 


(408) 259. 1044 


Tatiana Andrade 
408. 436.7850 Ext. 12 


SE HABLA ESPAÑOL 


TES p 
PAO O 


DIFR2 1, ban Juss, 


www.laoferta.com 2 


POR CORREO 
1376 N. 4th St. 


POR E-MAIL 
clasificados@laoferta.com 


Gardner Family Care 
WIC Program 


PARA MUJERES NECESITADAS 


TIENE: 
+ ¿Límite de ingreso o salario? 
« ¿Niño menor de 5 años? 

* ¿Está embarazada o 
está amamantando? 


WIC OFRECE: 
* Cupones para la buena nutrición 
* Educación sobre nutrición 
» Apoyo sobre la lactancia materna 
- Información sobre servicios 

en su comunidad 


Usted Podría Calificar para 
El Programa WIC 


¡Llame Ahora Para Aplicar! 


COMPRECARE SITE q GARDNER SITE 
254-5197 GE Ed 294-1323 
3030 Alum Rock Avenue A 160 E. Virginia Street, 
San Jose, CA WIC San Jose, CA 


2, Zapatos Confortables para 
Hombres y Mujeres 


Tamaños: 4-12 S, N, M, W, WW 
Tamaños para MENTRE En a Ss. N, ee W, WW 


no todas as talas Je todo 


SAS Shee: 


3953 Stevens Creek Blvd. 
Santa Clara, CA 95051 
(408) 615-0186 
(Entre Saratoga Ave. y Kiely) 


ALMUERZO > 


Todos los Especiales son DESDE 


servidos con Sopa o 
Ensalada a su elección $6 09 


Lunes a 
Domingo 


Sausage Link $6.99 
French Toast (2) $5 .99 
Pancakes (2) $5 99 


10p.m.a ll a.m 


PR de 


‘MOVIES 


September 16, 2011 


MONEYBALL 


Columbia Pictures’ Moneyball 
is based on the true story of Billy 
Beane (Brad Pitt) — once a would- 
be baseball superstar who, stung 
by the failure to live up to expecta- 
tions on the field, turned his fiercely 
competitive nature to management. 
Heading into the 2002 season, Billy 
faces a dismal situation: his small- 


market Oakland A’s have lost their 
star players (again) to big market 
clubs (and their enormous salaries) 
and is left to rebuild his team and 
compete with a third of theirpay- 
Billy 


roll. Driven to win, takes 


INSPIRED BY THE AMAZING 
TRUE STORY OF WINTER 


on the system by challenging the 
fundamental tenants of the game. 
He looks outside of baseball, to the 
dismissed theories of Bill James, 
and hires Peter Brand (Jonah Hill), 
a brainy, number-crunching, Yale- 
educated economist. 

Together they take on conven- 
tional wisdom with a willingness 
to reexamine everything and armed 
with computer driven statistical 
analysislong ignored by the base- 
ball establishment. They reach 
imagination-defying conclusions 
and go after players overlooked and 


Todo lo que 


que 


¡Apúrate los páses son limitados 
y se entregarán hasta haberse agotado! 


Las pases se reparisan segun orden de degada. Cualquier pase duplicado será descairficado. 
Admisión y/o asientos no garantizados, Hégue temprano para asegurar su asiento. Los empleados 
de los patrocinadores y sus familiares inmediatos no son elegibles. Por taver, consulte los pases 
pura cualquier otro restricción. No requiere compra. 


dismissed by the rest of baseball for 
being too odd, too old, too injured 
or too much trouble, but who all 
have key skills that are universally 
undervalued. As Billy and Peter 
forge forward, their new methods 
and roster of misfits rile the old 
guard, the media, the fans, and their 
own field manager (Philip Seymour 
Hoffman), who refuses to cooperate. 
Ultimately this experiment will lead 
not only to a change in the way the 
game is played. but to an outcome 
that would leave Billy with a new 
understanding that transcends the 
game and delivers him to a new 
place. In Theatres September 23, 
2011.<> 
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¡PARTICIPA Y GÁNATE UN DVD DE 


GRITOS 


locales son 


Todas las regulaciones federales. estatales OS 


uaiquier resincción requerida por el pro: 


Televisa 


EE 


PARA RECIBIR UN 


GRITOS 


DE MUER 
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Ns 


TERTA: MAME 


SATE. 
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DE MUERTE 
Y LIBERTAD! 


V 
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ENTERTAINMENT 


¿DVD DE 


IBERTAD 


LOS DVDS SON 
R Eu 3 ES LN 
WMOTFTADO' 


El numero de DVDs y otros promocionales es kmitado El ganador de un DVO asume todos los nesgos relaconades al uso dei OVD y acepta 


tertanment, La Oferta y sus añadas no Seran responsables o culpables por cudiquer perida o anoderte 
one won con el use de un premio Los DVDs no podrán ser cambiados. trantendos o intercambiados por dinero, en todo o en parte Todos los impuestos federale: 


s y locales son responsabilicad del ganador Nulo 


donde sea prohibido por la ley No se requiere compra Los anunciantes partcipantes, sus empleados y miembros de su familia y sus agencias no son elegibles para participar 


“Abduction” 


Taylor Lautner stars as a young 
man unwittingly thrust into a deadly 
world of covert espionage in Li- 
onsgate's action-thriller, ABDUC- 
TION, directed by John Singleton. 
For as long as he can remember, 
Nathan Harper (Taylor Lautner) 
has had the uneasy feeling that he’s 
living someone else's life. When he 


stumbles upon an image of himself 


as a little boy on a missing persons 
website, all of Nathan's darkest 
fears come true: he realizes his 
parents are not his own and his life 
is a lie, carefully fabricated to hide 
something more mysterious and 
dangerous than he could have ever 
imagined. Just as he begins to piece 
together his true identity, Nathan is 
targeted by a team of trained killers, 
forcing him on the run with the only 
person he can trust, his neighbor 
Karen (Lily Collins). 

Every second counts as Nathan 
and Karen race to evade an army 
of assassins and federal operatives. 


But as his opponents close in, Na- 
than realizes that the only way he ‘Il 


survive — and solve the mystery of 
his elusive biological father — is to 
stop running and take matters into 
his own hands. “Abduction” stars 
Taylor Lautner, Lily Collins, Alfred 
Molina. Jason Isaacs. Maria Bello. 
Denzel Whitaker, Michael Nyqvist 
and Sigourney Weaver. The film 
is directed by John Singleton and 
written by Shawn Christensen. 
Lionsgate presents a Gotham En- 
tertainment/ Vertigo Entertainment/ 
Quick Six Entertainment Produc- 
tion of a Lionsgate Production in 
association with Mango Farms. In 
Theatres September 23. 2011. 


Diego Luna: We Mexicans are at war 


Actor Diego Luna, who attend- 
ed the premiere of the film “Miss 
Bala” (Miss Bullet) in Mexico City, 
sald that Mexicans are “in the midst 
of a war” that they have wanted to 
believe wouldn't affect them and 
that today is more their problem 
than ever. “Miss Bala” tells the 
story of a young Mexican woman 
entangled in the world of drug traf- 
heking but who wants to be a beauty 
When everything 
ve do ts related to the place we live 
and that we ask ourselves every day 
\ are and where we want 
o be. “Miss Bala” leads us to do 
just that the actor said on 
carpet at the Mexico City 
Mexicans are “in the midst of a war 
that we wanted to believe was not 
tfecting us and that today 1s more 
our problem than ever.” Luna said. 

The wave of violence un- 
leashed by the clash between crimi- 
nal organizations and of those ma- 
fas against security forces has left 
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the red 
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UN AÑO DE GARANTÍA 


CATALITY 
Somos profesionales 
en catalizadores 


Se matias», catabzadores y 
Figwomaster le que emtizamos 


EL MEJOR PRECIO 


Mexican actor Diego Luna poses 
as he arrives at the premiere of the 


film “Miss Bala” 
Photo EFE 


in Mexico City. 


40.000 people dead since December 
2006. “Miss Bala” is a film that. 
according to Luna, makes no judo 

ments but does ask questions and 
invites reflection. The film directed 
by Gerardo Naranjo that was shown 
at the last Cannes Film Festival will 
also be entered in the New York and 
Toronto festivals and will compete 
in the “Latin Horizons” category at 


Spain's San Sebastian Film Festi- 
val. EFE 
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Vidrios Nuevos yodo PEORES 


Buenos precios 


408.417.8963 inió. caosio 
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El objetivo de México es | 
clasificarse al Mundial 


El entrenador de la selección 
mexicana de futbol. José Manuel 
de la Torre. minimizo los buenos 
resultados de su equipo en un par de 
amistosos en Europa y recordó que 
el verdadero objetivo es clasificarse 
para el Mundial de Brasil-2014. El 
proyecto esta claro, el objetivo es 
la clasificación al Mundial: estos 


partidos ayudan para vislumbrar 


con quienes podemos armar la 
selección”, dijo el técnico al llevar 
ala Ciudad de Mexico procede Me 
de Espana donde los mexicanos 
vencieron ayer 1-0 a Chile, y tras 
empatar 1-1 con Polonia dos dias 
antes. De 


a Torre comento que los 
primeros pasos de su Proceso SÉ 
han dado bien al ganar la Copa de 
Oro y obtener el boleto a la Copa 
Confederaciones. pero trabaja para 
llegar bien a la eliminatoria de la 
Concacat en la que México buscara 
su pase al Mundial. 

El*Chepo” de la Torre llegó 
a 14 partidos invicto al frente de la 
selección mexicana, pero dio poca 
importancia al tema. Al hablar del 
ambiente en el equipo en lo que va 
de ano, elogió a sus jugadores y 
reconoció que es grande la compe 
tencia entre ellos. “Los jugadores 
se han comportado a la altura de lo 
que es una selección nacional y eso 
nos tiene tranquilos, contentos. La 


We wish the Mexican-American Community a 


Happy 16 de Septiembre 
(408) 297-8421 


With a win at home on Sept. 
10 against the Chicago Fire, the San 
Jose Earthquakes picked up three 


the MLS Cup Playoff race. Goals 
from forward Chris Wondolowski 
and team captain Ramiro Corrales 
helped the Earthquakes snap a 13 
game winless streak. The victory 
also moved them to within five 
points of the final playoff spot. The 
Earthquakes played in front of a 
sellout crowd of 10.525, making it 
the fourth consecutive full house in 
a row. Saturday's match featured 
Fiesta Latina Night presented by 


competencia imterna esta fuerte. has 
jugadores que andan en buen nivel 
en sus clubes y mientras mas com 
petencia haya, va a haber una mejor 
selección”. apuntó. Al hablar de la 
eliminatoria, alertó que sí México 
pierde algún partido en la etapa de 
preparación no pasará nada porque 
lo más importante será el juego 
del equipo. “Si viene una derrota 
no pasa nada. lo que interesa es el 
tuncionamiento de un equipo. eso 
es lo que nos da para poder aspirar 
a las victorias y las victorias son 
consecuencia, eso es lo importante”, 
concluyó. EFE 


¡Hablamos 
Espanol! 


points to remain in the middle of 


Henry’s Hi-Life 


BEST BAR BQ 

BEST PRE-GAME 
SHARKS SPOT 

BEST STEAK HOUSE 

As seen on MAN V. FOOD 
BEST BABY BACK RIBS 


Xfinity. Festivities included live ma- 
riachi bands as well as luchadores 
to provide entertainment for the 
tans. During the game, Ramiro 
Corrales and Rafael Baca helped the 
Earthquakes get the well-deserved 
victory. Rookie midfielder Rafael 
Baca sent a perfect pass over the 
Fire back line to Wondolowski who 
volleyed it in for the first goal in 
the 10th minute. Corrales doubled 
San Jose's lead in the 69th minute. 
tapping home a shot from inside the 
area after Wondolowski set up the 
veteran defender with a pass near 
the top of the box, 

Head coach Frank Yallop 
thought the performances from both 
players were excellent. “Ramiro was 
very good tonight, and of course he 


| Lunch: Tues-Fri 1 1:30am-2pm * Dinner: Mon-ThursSpm-9pm, Fri & Sat 4pm-9:30pm * Sun 4pm-9pm 


408-295-5414 


www.henryshilife.com 


scored the second goal.” said Yallop. 
“His general play is fantastic right 
now. He's our captain and | think 
his play 15 indicative of what he's 
done all year. I'm very happy for 
Rata: good player. good kid. He'll 
continue to see time if he keeps 
playing like that.” The Earthquakes 
have two home games remaining 
in the regular season. After three 
games on the road, the Earthquakes 
Will return to Buck Shaw Stadium to 
host Sporting Kansas City on Oct. 1. 
presented by the National Hispanic 
University. The final match of the 
season Will be on Oct. 22 when the 
Earthquakes host FC Dallas. Both 
matches will air live on Comcast 
SportsNet California. KZSF 1370 
and KDOW 1220. <> 


50 Years Serving “The Best BBQ, 
Steak, Ribs & Chicken” in San Jose 


pe ny 


io 


| 301 West St. John Street San Jose, California 95110 


(One block from HP Pavilion) 


408-779-3333 
16495 Vineyard Blvd. 
Morgan Hill, CA 95037 


www.affordableroofing.com 


“Your Green Roofer” 
“For all your Roofing & Solar needs~ 


Solar at NO MONEY DOWN on approval 
Sunpower Authorized 


Fully Insured + License #765156 


a 


nd 


September 16, 2011. 


AGRUPACIÓN DE COMERCIANTES 
Y PROFESIONALES DE SAN JOSÉ 
1376 N. 4th St, Soe: CA * 408.920.7002 


CUSTOM 
UPHOLSTERY 
DRAPERIES 


HERRERA & PIZARRO 
didas von o Vttorneys at Lam - Abogados 
CUSHIONS axe ey ; 


esau Ruiz Herrera 
Attorney - Abogado 


PORRA AR ERNST TÉ NARRA RARA TNA OT 


> SSSR GED UN : Herrera & Pizarro 
: aa Tai eh E IE Tiro Ae No. OR: 
The Alameda Upholstering Shop ee at, Che tae wee i eee eee 
859 WEST SAN CARLOS STREET beacuse 63 > e hi 
SAN JOSE, CA 95126-3435 (408) 920-2103 ph « Tax 


e = E EsaulLawvería gmail.com 
$ É% + E > 
GARY LENZ Since 1941 (408) 295-7885 | 2tempCFO A GN : 


‘Julio Baisa WE BUY LAO AS | G. URQUIZU 
~ Office Manager | SCRAP METAL ee” Sir . 
: ‘—_— COPPER, BRASS, AUN | 1183 | 
| dic hs Abie tn INSULATED WIRE, | | | 
a ES RADIATORS A | “ 4 (408) 449-4804 
> . f é : (408) “OS 2113 
a RE, = 1376 N. 4th St. Ste. 205 EZ 
e:( ai) 609 1724, Be San ce cette di sre SAN JOSE METAL INC. | po S ores is . is coh racers 
408 417: 33823 KE. www balsa . : $ E : m ginaurquizu.com 
P ~ . email:juliobaise@sbeglobal.net M-F: 7am-6pm * Sat & Sun: 8am-Spm | 


iI:baisajulio® i 1032 N. 10th St., San Jose, CA 95112 | : ‘ wae 2095 Moorpark Ave Marte 111 
o idad dios doi (in between Hedding & Commercial) 408.293.4032 hz > 


San Jose, © alfornna O5 $28 


Melissa Rosa va ™~ 2 Art PEZ “GEL COLRDO 
Location Manager | MEA & = 1415 Foxworthy Avenue 
Funeral Director FD-21603 sey a San Jose, CA 95118 


: eee Tel (408) 978-7244 « Fax: (408) 978-7914 Miguel A. Olivo 
Willow Glen | E www.originalmexicolindo.com | Certified Public Accountant 
Funeral Home y 

= GN 53% MEXICO LINDO 
408.295.6446 © Fax 408.286.8372 TERR 1595 Monterey Road 


] ; e Rae 2 2, E San Jose, CA 95116 1376 N. 4th St. Ste 209 
1039 Lincoln Ave., San Jose, CA 95125 Port hats Tel: (408) 993-1878 « Fax: (408) 993-8580 | 3 4th e 202 
www.digmtymemorial.com ] 


: www.oripinalmexicolindo.com San Jose, CA hae 
www.willowglenfuneralhome.com | 
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Maa AAA o ALBERTO 10 
408.830.4968 $63 lux Ct san Jose, CA. 95136 — fa Be eta 


706 E. GISH RD. ta cA. 95112 


www SontaCicraSDA org i df 


NO PIERDA SU CASA EN FORECLOSURE | 


Permitame ayudarle a modificar. a : M Bae Ease merce IO 
Si Usted o alguien que conozca . ña » San Jose. CA 95112 
tiene preguntas sobre: 


: ' Soncalainean 
« Modificaciones , pees 


Auto Collision Repair * Competitive Rates 
- Foreclosures 


Jorge Zegarra Poe ERG © oc ag 
3 eS SS 
« Short Sales DREE 01098710 


ANTERO Por favor llame a Jorge Zegarra ADE 271.0930 
iN sx 


408-832-1471 408 293.4423 fax 


empirecollision@sbcglobal.net 


